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Szíriában, egy eldugott kis falu szőnyegbazárjában kezdődik a történet. Az öreg kereskedő nem érti, miért licitál oly hevesen egy török szőnyegre a bájos kis turistanő s egy váratlanul betoppanó, magas, fiatal férfi. A lekötött fél szemével marcona kalóz külsőt mutató Tony ezzel Isabelle életébe is végérvényesen belépett. De erre már csak akkor ébrednek rá mindketten, miután együtt töltenek néhány izgalmas napot és szerelmes éjszakát a Közel-Kelet varázslatos tájain…
1. FEJEZET
– Mit képzel, kisasszony? Nekem is többe van! Tönkremegyek, ha ennyiért odaadom! – A szakállas, fehér kaftános, turbános öregember siránkozva simogatta barna, csontos ujjaival a szőnyeget.

Isabelle a szeme sarkából leste a kereskedőt. Vigyázott, az öreg ne vegye észre, hogy szakértővel van dolga, és nehogy megsejtse: mindenképpen meg akarja szerezni ezt a pompás darabot. Úgy tett, mintha csak egyszerű turista lenne, aki keleti emléktárgyakra vadászik. Látszólag érdeklődve nézegette a többi, különböző méretű és minőségű szőnyeget is. Ártatlanul tágra nyitotta nagy, szürke szemét. Már gyerekkorában észrevette, hogy ez a módszer mindig beválik. Bűvölő pillantásának a férfiak – beleértve az apját is – soha nem tudtak ellenállni.
– Ez túl drága nekem. Mutatna egy másikat, amelynek hasonlóak a színei? Az öreg kalmár a fejét csóválta.
– Sajnos ez különleges, egyedi darab.

Isabelle is így gondolta. Ez volt a legszebb, legjobb minőségű török szőnyeg, amelyet valaha látott. Álmában sem remélte, hogy ebben a kis szíriai faluban ilyen kincsre bukkanhat. Ezt a lehetőséget bűn lenne elszalasztani!
– Megnézhetem még azt is ott? – mutatott egy félig összegöngyölt tekercsre. Ha ezt is megveszem, gondolta, talán olcsóbban ideadja azt a varázslatos szőnyeget, amelyet aztán odahaza legalább négyszeres áron fogok eladni. Most nagyon észnél kell lennem. Minden a leleményességemen múlik…

– Erre gondol? – A kereskedő csettintett az ujjával. – Hasszán!

A sarokból cingár fiú ugrott elő, és kiterítette a lány elé a második szőnyeget.

Isabelle belekortyolt a méregerős feketekávéba, amellyel az öreg megkínálta. Úgy mosolygott, mintha el lenne ragadtatva. Ez a darab ugyan egyáltalán nem érdekelte, de rászánta magát, hogy megveszi ezt is, ha így sikerül olcsóbban hozzájutni az óhajtott kincshez. Sürgősen szüksége volt pénzre. Boltja, a Varázsszőnyeg, melyet harmadmagával alapított, az utóbbi időben nem hozott túl sokat a konyhára. Üzlettársai Londonban tőle várták a megoldást. Egy jó fogás kihúzhatja a céget a pillanatnyi bajból.
– Ne költs túl sokat! – intette Melanie, mikor a repülőtérre indult. – Csak úgy tudjuk átvészelni a következő fél évet, ha minden eladott darabon jókora summát keresünk.
– Bízzál bennem! Egyébként több tiszteletet érdemelnék – vetette oda társának Isabelle. – Hármunk közül én vagyok az egyetlen, aki tudja, mit érdemes megvenni. Rick az ősrégi beludzsisztánit sem tudja megkülönböztetni egy gyári futótól, rólad nem is beszélve. Csak akkor tudod, mit ér az áru, ha én már ráragasztottam a címkét.

Beszerző körútjain Isabelle mindig ügyelt rá, nehogy felismerjék benne a dörzsölt üzletasszonyt. Gyámoltalan kis turistalánynak álcázta magát: csíkos, bő nadrágot, tarka pólót és olcsó, türkizzel díszített divatékszereket viselt Rövidre vágott, frufrus frizurájával, karcsú alakjával, hibátlan arcbőrével amúgy is mindenki kamaszlánynak nézte. A sok csörgő karperec is csak arra szolgált, hogy a kereskedők úti emlékeket gyűjtő kislánynak higgyék.

Ahogy ártatlan tekintettel a szőnyegárusra nézett, senki meg nem mondta volna, hogy ez a kis csitri valójában egy tapasztalt kereskedő. Boltjuk minden nyeresége az ilyen bevásárló útjaiból származott. Isabelle huszonhárom éves volt, de már mestere az alkudozásnak. Szerencséjére még soha senki nem jött rá, hogy az ártatlan, kislányos külső milyen képességeket takar.

A szíriai kalmár jól beszélt angolul.
– Ez tetszik önnek? –tudakolta.
– Nagyon! – A lány látszólag elbűvölten tapogatta a szőnyeget, valójában a csomók sűrűsége és az esetleges hibák iránt érdeklődött. Nem volt éppen értéktelen ez sem, de meg sem közelítette a másikat, amelyről Isabelle tudta, hogy még akkor is jó vétel volna, ha annyit adna érte, amennyit az öreg kért.

Egy csepp lelkiismeret-furdalása sem volt a kis színjáték miatt. Ha ő nem szerzi meg olcsón ezt a kincset, megszerzi más. Nem lehet érzelgős az ember, ha otthon rosszul megy a bolt.

A jól bevált mesével állt elő: – A barátaim megkértek, vigyek nekik egy mutatós szőnyeget. Ez biztosan tetszene nekik, de nem tudnak ennyit adni érte. Mit is mondott, mennyibe kerül?

A kereskedő megismételte az árat. Isabelle rémülten sikoltott fel: – Ó, nem! Ez szörnyen drága? –Mondott ő is egy összeget, mire a szíriai ismét felháborodva közölte, hogy becsukhatná a boltját, ha ennyiért odaadná.
– Nem értek ugyan a szőnyegekhez – jelentette ki ártatlan képpel a lány –, de biztos vagyok benne, hogy nem ér annyit. Szeretnék eldicsekedni otthon, hogy találtam Aleppo közelében egy olyan embert, aki tisztességes áron adta a portékáját. Azt mondják, errefelé az ilyen kereskedő ritka, mint a fehér holló.

Isabelle hirtelen elhallgatott, mert észrevette az öreg gyanakvó pillantását. Őt sem ejtették a fejére. Biztosan feltűnt neki, hogy rögtön a legfinomabb, legértékesebb darabon akadt meg a szemem, gondolta Isabelle elbizonytalanodva.

Ebben a pillanatban látta meg a magas férfit, aki a roskadozó bódétól néhány lépésnyire álldogált, és feltűnően figyelte őket. Az idegennek szénfekete haja és erős metszésű arcéle volt, de nem látszott szíriainak.

A lányt váratlanul érte, hogy ebben az isten háta mögötti kis faluban, amelynek még a nevét sem tudta, más külföldi is felbukkan. A térkép szerint néhány kilométerre voltak Aleppótól keletre. Őt egy öreg arab hozta ide a kocsiján, akivel a szálloda igazgatója ismertette össze. Utazásai során takarékossági okokból gyakran vett igénybe ilyesfajta segítséget.

Kíváncsian méregette a harminc körüli férfit, aki világos farmernadrágot és könnyű zakót viselt. A legfeltűnőbb rajta a bal szemét eltakaró fekete kötés volt. Isabelle eddig ilyet csak kalózfilmekben látott.

Errefelé, ha két európai találkozik, általában mosolyogva köszönti egymást. Ez az idegen azonban ép jobb szemével rezzenéstelenül nézte a lányt, aki erre ismét a kereskedőhöz fordult. Tovább alakította a határozatlan turistát.
– Mutasson még néhány szőnyeget? –kérte.

Csodálta és tisztelte az öreget a türelméért. Példát vehetnék róla. Nekem bezzeg az idegeimre megy az olyan vevő, aki nem tudja, mit akar, gondolta.

A szőnyegárus ismét előhívta segédjét, és újabb darabokat teríttetett reménybeli vevője elé.

Isabelle igyekezett nem nézni a kincset érő török szőnyegre, nehogy elárulja magát.
– Hát, nem is tudom… Talán ez? Vagy inkább ez? – mutatott egy ugyancsak értékes darabra. Előre tudta, hogy ha sikerül mindkettőt megvásárolnia, fájni fog a szíve, amikor majd meg kell válni tőlük. Mindig így járt, ahányszor csak beleszeretett egy-egy szerzeményébe. Úgy tett, mintha hangosan gondolkozna. – Esetleg megvenném mind a kettőt. Persze csak ha megkapom annyiért amennyit szántam rá… A barátaim majd választanak, a másikat meg megtartom magamnak.
– Segíthetek? – lépett mellé az idegen férfi.

A lány a szőnyegek mellett guggolt. Tekintete végigsiklott a végtelenül magasnak tűnő alakon és a vad, kalózos arcon.
– Köszönöm, de minden a legnagyobb rendben van – mosolygott kedvesen, miközben majd megpukkadt mérgében. Mi a fenét akar ez a pasas? A végén még mindent elront nekem, dühöngött magában.
– Pedig szívesen segítenék. Valamelyest értek hozzá… – mondta fölényesen, kitűnő angolsággal a férfi.

Isabelle-nek már a nyelvén volt: én is, de bölcsen hallgatott. Csak ennyit jegyzett meg: – Ne fáradjon!

Most nézte csak meg alaposabban az idegent. Érdekes, milyen fenyegető az arckifejezése annak, aki fél szemmel nézi a világot. De mi történhetett vele? És hogy kerül ide ez az angolul hibátlanul beszélő ember? Éles profilja, kékesfekete haja ellenére sem nézte arabnak.
– Mennyit ad ezért a szőnyegért? – kérdezte tőle mintegy mellékesen a férfi. A lány olyan ideges lett a váratlan beavatkozástól, hogy kizökkenve szerepéből rárivallt az idegenre: – Semmi köze hozzá! – A kitörés nem illett a gyámoltalan kis turistalányhoz. Gyorsan összeszedte magát. – Hát, nem is tudom… igazán nagyon kedves, de elboldogulok magam is.

Nem mennél már a jó francba? – mérgelődött magában. Beleköpsz a levesembe!

A félszeműt egy cseppet sem zavarta a visszautasítás. Leguggolt Isabelle mellé, és alaposan végigtapogatta a szőnyegek fonákját.

A lány udvarias mosolyt erőltetett az arcára, és imádkozott nehogy a kereskedő drágábban adja a kiszemelt szőnyeget, látva, hogy más is érdeklődik utána.

Szerencsére a fickó nem szakértő, állapította meg Isabelle megkönnyebbülten. A tolakodó idegen ugyanis visszahajtotta a finom török szőnyeget, és egy sokkal silányabbat húzott elő.
– Miért nem ezt veszi meg? – kérdezte. – Ennek is szépek a színei. Ugyanolyan jól fest a lakásban, mint a másik, és biztosan sokkal olcsóbb.

Menj a pokolba! Nem kértem a véleményedet! – dühöngött magában a lány.
– Ezért mit kér? – érdeklődött a félszemű, és amikor a boltos mondott egy árat, odavetette: – A feléért megveszem.

Isabelle-nek elfogyott a türelme.
– Ide figyeljen! Nem zavarja, hogy most én tárgyalok az úrral? Várjon a sorára! Már majdnem megegyeztünk.

Ez persze nem volt igaz. A lány már eleget alkudozott életében arab kereskedőkkel ahhoz, hogy tudja: egy ilyen üzlet megkötése akár órákig is eltarthat. Úgy látszik, ennek az alaknak fogalma sincs róla, hogyan kell vásárolni errefelé.

A kellemetlen idegen még mindig mellette guggolt. Néhány másodpercig farkasszemet néztek. Isabelle-nek furcsa érzése támadt. A férfi napbarnított, izmos testének közelsége zavarba hozta. Fedetlen szeméből kihívás, kíváncsiság sugárzott. A lány szíve hevesebben kezdett dobogni, és még a szőnyegekről is megfeledkezett. Az izgalmat az ismeretlen ember tolakodó beavatkozásának tulajdonította. Mi más oka is lehetne? Ellenségesen nézett a férfira, de látszólag nyugodt maradt. Óvatosnak kell lennem! Ezt az alakot nem lehet egykönnyen lerázni, gondolta.
– Tényleg? – szólalt meg most válaszul, gúnyosan a férfi. – Tapasztalataim szerint errefelé a megegyezés nem megy olyan gyorsan, hölgyem.

Isabelle legszívesebben felvilágosította volna, hogy nála több tapasztalata aligha lehet, de inkább befogta a száját.
– Melyiket akarja megvenni? – kérdezte leereszkedően, szinte atyáskodva az idegen, mintha a lány valóban olyan járatlan lenne, amilyennek tettette magát. – Ehhez mit szólna? – Az értékes török szőnyegre mutatott. Isabelle összerezzent. Ez az én formám! Most mi a fenét csináljak? – tépelődött.

Elfojtotta haragját, és határozatlanul vállat vont.
– Nem is tudom. Eredetileg csak egyet akartam vásárolni a barátaimnak, de aztán arra gondoltam, ezt megveszem magamnak. Tetszenek a színei.
– Döntse már el végre, kell vagy nem – mordult rá gorombán a férfi. a kereskedő nem szólt semmit, csak összenézett Hasszánnal, aki talán a fia vagy az unokája lehetett. – Vegye meg ezt a barátainak és a másikat magának. Ha kettőt vesz, olcsóbban kapja. – Az idegen ember most váratlanul rámosolygott Isabelle-re, és kitartóan nézte. A lány egyre nyugtalanabb lett ettől a határozott tekintettől.
– Igazán kedves, Mr…. – Rászánta magát, hogy alaposan megmondja a véleményét Akkor talán sikerül megszabadulnia tőle.
– Tonynak hívnak-mutatkozott be kínzója.
– Mr. Tony. Nem hinném, hogy.
– Nagyon szívesen rendelkezésére állok – vetette közbe a kalóz, és ránevetett, kivillantva mind a harminckét hófehér fogát, akár egy fogpasztareklám. – Értek egy kissé az alkudozáshoz.

Mindjárt gondoltam, dühöngött Isabelle. Biztosan rabszolga-kereskedő. Ártatlan lányokat vásárol, és busás haszonnal adja tovább őket az olajsejkeknek. Időnként egyet-egyet megtart magának. Olyan, mint egy veszélyes, félelmetes ragadozó…
Isabelle kétfrontos harcra kényszerült. Egyszerre kellett megküzdenie a beszédes, kalózképű idegennel és a szír kereskedővel, aki már nem is jutott szóhoz. Kísértést érzett, hogy félretegye a butácska turistalány álarcát, és tudtára adja Tonynak, ő sem most lépett le a falvédőről. De mélyeket lélegzett, és uralkodott magán. Bele kell törődnie, hogy balszerencséje egy furcsa, izgató, látszólag jó szándékú ismeretlennel hozta össze, aki azonban keresztülhúzza minden számítását.
– Ez az úr talán magának akarja megvenni a szőnyeget – mondta az öregnek, hogy bevonja a beszélgetésbe, és egyben jelezze Tonynak: nem tart igényt a segítségére.
– Csak ha a hölgynek nem kell – fordult az árushoz a férfi. – Egyébként én többet ajánlok érte…
A lánynak a torkán akadt a szó. Megbolondult ez az ember? Mit akar? Árverést? Most már biztos, hogy le kell mondania a jutányos árról. Ráadásul, ha elkezdenek ráígérni, ki fog derülni, hogy ő bizony ért a szőnyegekhez.
– Azt hittem, segíteni akar nekem – nézett szemrehányóan Tonyra. Talán ha elsírnám magam, megesne rajtam a szíve, gondolta kétségbeesetten, de nem sikerült előcsalogatnia egyetlen könnycseppet sem. Ezt a képességét gyerekkorában veszítette el, amikor rájött, hogy a bátyjait nem lehet ilyesmivel meghatni. Félt, hogy nem lesz övé a gyönyörű szőnyeg, de már nem is bánta. Csak egyetlen vágya volt: bosszút állni. Elhatározta, hogy jól felveri az árat, aztán az utolsó pillanatban visszalép, és átengedi a vásárlás jogát Ez a legkevesebb, amit ez az arcátlan fráter megérdemel!

Tisztában volt azzal is, hogy könnyen pórul járhat, ha a kalóznak is hasonló a szándéka. A kockázat ellenére most már izgatta a kihívás. Le akarta győzni ezt a dörzsölt alakot. Ki kell majd találnia a gondolatát, meg kell éreznie, melyik az a pont, amelynél az ellenfél kiszállna a buliból.

Gyorsan kiszámította, mennyiért tudta volna továbbadni a szőnyeget, és úgy döntött, hogy csak akkor hagyja abba a licitálást, amikor ezt az árat elérik. A férfi annyit fog fizetni, mintha egy londoni üzletben vásárolna.

A kereskedő tátott szájjal bámulta őket. Egy idő után rájött, hogy ami itt történik, annak már rég nincs köze az árujához.

Egyre magasabb árat ígértek, míg Isabelle ösztönösen megérezte: most fog a férfi kiszállni.
– Maga nyert – mondta gyorsan. – Viheti. Én nem tudok érte többet adni. Ezért a pénzért eredetileg kettőt akartam venni.

A férfi szemmel láthatóan meglepődött. Úgy látszik, nem számított rá, hogy ellenfele ezen a ponton feladja.
– Akkor miért ment el idáig? – kérdezte hűvösen.
– És maga miért csapott be? Úgy tett, mintha nekem akarna segíteni, közben pedig magának óhajtotta megszerezni a szőnyeget – vágott vissza a lány, és megkönnyebbülten felsóhajtott. Hála istennek, sikerült időben kiszállnom, gondolta.
– Úgy láttam, magát nem érdekli igazán…

– Dehogyisnem! Különben nem ígértem volna rá! – érvelt Isabelle, de érezte, hogy a férfi átlát rajta. Egy szavát sem hiszi el.

Tony elnevette magát. Fogpasztareklám mosolyát Isabelle más körülmények között rendkívül vonzónak találta volna.
– Tudja, mit? Kezdjük elölről az egészet – javasolta a férfi. – Vegyük úgy, hogy csak gyakoroltuk az árverést. Rendben van? – kérdezte. Meg sem várta a választ. A kereskedőhöz fordult, és arabul mondott neki valamit, mire az öreg felnevetett.

A lány bosszankodott, mert egy szót sem értett az egészből.
– Mit mondott neki? – tudakolta mogorván.
– Elmagyaráztam, hogy mostanáig csak tréfáltunk. Egyébként átengedem magának a szőnyeget, de készüljön föl rá, hogy többet kell fizetnie érte, mint amennyit akart.

Hála istennek, nem derült ki az igazság, gondolta Isabelle, miután mégiscsak sikerült megfizethető áron megszereznie mind a két szőnyeget. Persze egyedül még olcsóbban megkaphatta volna. Szerette volna ezt Tony orra alá dörgölni, de nem a boltos jelenlétében.

Néhány csésze kávé és némi ragadós édesség elfogyasztása után megegyeztek. Az öreg elégedettnek látszott. Nyilvánvalóan fogalma sem volt, mennyit ér a portékája, mert elmesélte, hogy néhány, kézzel szőtt szíriai futóért cserélte el egy turistával.

Nagyon tudatlan lehetett az illető, és az az én szerencsém, hogy ez a szegény kalmár sem különb, állapította meg magában elégedetten a lány. Végül mégis az enyém lett ez a pazar példány, ha drágábban is, mint gondoltam. De ezért még számolok Tonyval…
Most már nem volt más dolga, mint elütni valahogy az időt, amíg arab ismerőse érte jön a teherautójával.
– Mikor érkezik a barátja? –kérdezte Tony, miközben utolsó csésze kávéjukat itták.
– Csak hét óra felé – vallotta be kelletlenül Isabelle. Az idegen férfi nyilván kocsival jött, és most majd felajánlja szolgálatait. Bár nem is lenne rossz minél hamarabb a szállodába érni. Korán reggel a török határon akart lenni. Ugyanakkor semmi kedve nem volt tovább együtt maradni ezzel a kellemetlen úrral.
– Béreltem egy kocsit Aleppóban. Van még egy kis elintéznivalóm a szomszéd faluban, aztán szívesen hazaviszem. Így sokkal hamarabb ér a szállodába, mintha megvárná az arabját. – Látva a lány bizalmatlan pillantását, Tony felnevetett. – Csak nem fél tőlem? Az is idegen volt, aki idehozta. Nyugodjon meg: angol úriember vagyok.

Isabelle-nek már a nyelvén volt: nehéz ezt elhinni magáról, de lenyelte a megjegyzést. Nem volt olyan hiszékeny és tapasztalatlan, amilyennek megjátszotta magát. Utazásai során szert tett némi emberismeretre. Tudta, hogy rábízhatja magát ösztönös megérzésére. Ez most azt súgta, nem fenyegeti különösebb veszély Tony mellett.
– Mi keresnivalója van abban a faluban? – kérdezte. – És miért jött ide, ahol a madár sem jár?
– Ugyanezt kérdezhetném én is magától. Én egyszerű turista vagyok, aki gyűjti a kézzel készített keleti tárgyakat, de az az érzésem, maga nem az, akinek kiadja magát – És ön, kedves Tony? Kicsoda valójában? Kis híján megfosztott a szőnyegemtől…
A férfi vidáman rákacsintott, és Isabelle önkéntelenül elnevette magát. Bosszantotta ez az ember, de elismerte, hogy vonzó jelenség a homlokába hulló hajfürtjeivel. Gyorsan elfordította a tekintetét. Már csak az hiányzik, hogy észrevegye, amint bámulja.
– Nos? Velem jön, vagy nem? Szeretnék indulni.
– Hát, nem bánom – felelte barátságtalanul a lány. – Órák hosszat kellene itt várnom Farukra.

Tony fürkészve méregette.
– Akkor menjünk – szólt, és elbúcsúzott a kereskedőtől.

Isabelle is kezet rázott az öreggel. A buzgó Hasszán bepakolta a szőnyegeket a viharvert kocsi csomagtartójába. A titokzatos idegen gázt adott, és maguk mögött hagyták a nyüzsgő bazárt.

2. FEJEZET
Amint kiértek a faluból, Tony rákapcsolt, és életveszélyes sebességgel kezdett robogni a pusztaságban. A hepehupás úton egyik gödörből a másikba zökkentek, ráadásul a kocsiban nem volt biztonsági öv.
– Mit keres ezen a vidéken egy fiatal nő egyedül? – törte meg a csendet a férfi. Isabelle még mindig haragudott rá, amiért beleavatkozott jól kitervelt vásárlási hadműveletébe. Már majdnem megmondta, hogy szőnyegkereskedelemből él, de meggondolta magát. Még jól jöhet, ha a férfi nem tudja, mivel foglalkozik valójában.
– Akár hiszi, akár nem, kispénzű turista vagyok. Amikor elindultam Damaszkuszba, nem voltam egyedül, de aztán úgy döntöttem, jobb lesz, ha magányosan folytatom az utazást. Ez az utolsó napom Szíriában. Kíváncsi voltam a sivatagra. A szálloda igazgatója szervezte meg nekem ezt a kirándulást. Ő beszélt a kereskedőről is, akinél találkoztunk. – A történetnek ez a része még igaz is volt. – Hé! Muszáj ilyen őrülten száguldania? Beverem a fejemet a tetőbe! – A lány egyik kezével az ülésbe kapaszkodott, a másikkal a fejét védte.
– Rossz a sebességváltó. Nem tudok hármasba kapcsolni – vonta meg a vállát Tony. – Vagy ilyen gyorsan megyünk, vagy kettesbe kapcsolok, és akkor vánszorgunk.
– Jézusom! Miért pont ezt az ócskaságot bérelte ki? Messziről meglátszik rajta, hogy már semmire sem jó.
– Maga aztán nem tesz lakatot a szájára! Egyébként ez volt az egyetlen kocsi a kölcsönzőben. De nem is bánom. Nem árt néha egy kis változatosság.
– Változatosság? Mihez képest?
– Az otthoni kocsimhoz képest. De nem felelt a kérdésemre. Mi járatban van itt egyedül?

Isabelle elgondolkozva nézte a férfi éles metszésű profilját, ívelt ajkát. A merész sasorr és a kemény áll régi pénzérmékre emlékeztette, amelyeken római uralkodók és hadvezérek képmásai láthatók. Izmos kezével gyakorlottan forgatta a kormányt. Öntudatos, erős akaratú férfi benyomását keltette. Volt benne valami, ami kiemelte az átlagemberek közül, és lerítt róla, hogy ennek tudatában is van.

A lányt ingerelte ez a magabiztosság. Nem ártana egy kicsit az orrára koppintani, gondolta. Hiába hiszi magáról, hogy ügyesen alkuszik, a szőnyegekhez nem sokat konyít.
– Nekem is volna magához egy kérdésem – kezdte nyugodtan. – Hogy jutott eszébe beavatkozni az alkudozásomba?
– Csak azért tettem, mert úgy éreztem, segítségre szorul.

Ezek szerint ügyesen színészkedtem, állapította meg elégedetten Isabelle.
– Végül is jó vásárt csinált. Remélem, meg van elégedve – zavarta meg a gondolatait Tony.
– Azt hiszem, tényleg tűrhető árat fizettem – ismerte el vonakodva a lány –, bár kevesebbet szántam rá. Ha nem szól közbe, olcsóbban is megkaphattam volna…

– Erről nem vagyok meggyőződve. Az öreg nem elégedett volna meg kevesebbel. Persze magának biztosan más a véleménye. Ne haragudjon rám. Én csak jót akartam. Egy kicsit azért bűnösnek érzem magam.
– Egy kicsit?
– Őszintén szólva, azt hiszem, nem vagyok hibás. Ha nem ragaszkodott volna ahhoz a szőnyeghez, nem vette volna meg. Maga nem olyan kis butuska, mint amilyennek tetteti magát. Megpróbált túljárni az eszemen Ha valóban azt hinné, hogy megkárosítottam, nem ülne most itt mellettem. Amennyiben viszont anyagi gondjai volnának, szívesen átveszem azt a szőnyeget.
– Eszemben sincs eladni!

Tony úgy tett, mintha ezt nem is hallotta volna.
– Jó kis nyereségre tenne szert. Gondolja csak meg! Tudja, mit? Tartsa meg a szebbiket, a másikat pedig megveszem másfélszeres áron.
– Melyikre gondol? A török…? Arra, amit az árus egy turistával cserélt el? Miért adna érte többet? – Isabelle dühös volt. Most majdnem elszólta magát.
– Megtetszett nekem. Nem azt mondta, hogy olcsóbban megkapta volna, ha nem avatkozom bele? Szeretném jóvátenni a bűnömet.
– Véletlenül éppen nekem is az tetszik jobban. Vegye meg a másikat.
– Annak a színei nem illenek a lakásomba.
– Szóval otthon akarja felteríteni? A férfi bólintott.

Itt a soha vissza nem térő alkalom, gondolta Isabelle. Nem szívesen ajánlotta fel a kedvencét, de sok mindent megtesz az ember az üzlet érdekében. Utóvégre a fuvar sem volt kedvére, mégis eljött Tonyval.
– Háromszázötven százalékkal drágábban a magáé – jelentette ki.
– Ki hitte volna? Az ártatlan külső mohó, rámenős üzletasszonyt takar – nevetett a férfi. – Mit szólna kétszáz százalékhoz?

Isabelle élvezte az újabb alkudozást, amit Tony néha személyeskedő kérdésekkel szakított félbe. Igyekezett kitérni a válaszok elől. Csak annyit árult el magáról, hogy Isabelle Dentonnak hívják. A férfi is csak annyit közölt vele, hogy – bár a vezetékneve Kalinsky – Anglia a hazája, és Londonban él.
– Tony a keresztnevem – világosította fel útitársát kissé gunyorosan. – Eddig nem volt alkalmam tisztességesen bemutatkozni.

Mire a faluba értek, sikerült a szőnyeg árát a vételár kétszázhetvenöt százalékára felsrófolni.

A faluban viszont kiderült, hogy feleslegesen jöttek ide. Tony korábban úgy hallotta, szőnyegcsomózó műhelyek működnek itt, de ez nem volt igaz. Csak egyetlen kereskedőt találtak, és annak sem volt valami bőséges árukészlete. A beszélgetés arabul folyt, és a lány közben megjegyezte: – Nehéz lehetett megtanulnia ezt a nyelvet. A nevéről ítélve maga orosz vagy lengyel származású.
– Angol, lengyel, francia és örmény vér folyik az ereimben. Arabul egy esti tanfolyamon tanultam meg.
– Talán a munkájához volt szüksége rá? – kíváncsiskodott Isabelle.
– Gondoltam, csak hasznomra válik, ha eggyel több nyelvet beszélek – mosolygott a férfi, és újra az árushoz fordult.

A lányt dühítette a kurtán-furcsán elutasító válasz, a kiteregetett szőnyegeket viszont közömbösen nézegette.
– Itt aztán nincs semmi érdekes. Kár volt idejönni.
– És maga ezt honnan tudja? – nézett rá gyanakodva Tony.

Ez volt az utolsó csepp a pohárban. Majd megmutatom ennek a felfuvalkodott alaknak, kivel van dolga, mérgelődött Isabelle.
– Onnan, hogy ez a szakmám – vetette oda büszkén. Sok mindenre számított, csak arra nem, ahogyan a férfi ezt a közlést fogadta.

Tony Kalinsky harsogó kacajra fakadt.
– Mi a csudán nevetett az előbb? – kérdezte a lány, amint elhagyták a falut. Idegesítette, hogy Tony még mindig rajta mulat.
– Csak eszembe jutott a kimagasló színészi teljesítménye, ahogy megjátszotta a tanácstalan kis turistalányt.
– Ez még nem ok arra, hogy kinevessen.

A férfi szemmel láthatóan remekül szórakozott, s ettől Isabelle egyáltalán nem volt elbűvölve. Dühösen hallgatott. Azt hitte, nagyképű útitársának eláll a szava, ha megtudja az igazságot, ehelyett a férfi egyfolytában csak röhögött.
– Sajnálom – mentegetőzött Tony. – Betegesen fejlett a humorérzékem. Ez születési hiba. Ha arra gondolok, hogyan verte fel a szőnyeg árát, amikor megtudta, hogy meg akarom venni…

– Ez volt a büntetés, mert beleártotta magát a dolgomba. A férfi egy idő után megszólalt: – Szóval egy igazi szőnyegszakértővel állok szemben? Angol cégnek dolgozik?
– Nem. Az üzlet az enyém és két társamé.
– És jól megy?
– Remekül – hazudta Isabelle. – Óriási forgalmat bonyolítunk le, pedig még csak egy éve vágtunk bele. Az egyik társam, Melanie jól kiismeri magát a papírmunkában és az adóügyekben, az unokatestvére, Rick pedig nagyszerűen bánik a vevőkkel. Az induláshoz jókora kölcsönt kellett felvennünk, de nemsokára visszafizetjük, és akkor az utolsó fontig a miénk lesz a haszon.
– Én a maga helyében nem lennék elbizakodott. Az utóbbi időben sok vállalkozás ment tönkre, többek közt azért, mert nem reklámozták magukat eléggé.
– Miből gondolja, hogy minket is ez a veszély fenyeget? Hiszen nem is ismeri a céget.

A férfi ezt mintha meg sem hallotta volna.
– Tehát az egyik társa a könyvelő, a másik meg az eladó. És maga miben jeleskedik, Isabelle?

Olyan kihívóan és arcátlanul kérdezte ezt, hogy a lány csak még dühösebb lett.
– Kisujjamban van a szakma – vágta rá dacosan. – Meg fogom mutatni a testvéreimnek, hogy önállóan is megállok a lábamon. ők ugyanis azt hiszik, mindent jobban tudnak nálam.
– Értem – mosolygott Tony. – Az egészet azért csinálja, hogy bizonyítson.
– Én vagyok a cég beszerzője. Mesterien tudok alkudozni, kivéve, ha arcátlanul közbeavatkoznak, mint ahogy ön tette, uram. De rólam már eleget beszéltünk. Magának mi a foglalkozása?

A férfi nem válaszolt rögtön. – Üzletember vagyok – bökte ki végül.
– Milyen területen?
– Hát… veszek és eladok, akárcsak maga – tért ki a válasz elől Tony. Sötét üzelmei lehetnek, gondolta Isabelle. Különben miért ne tudnám kiszedni belőle, mivel kereskedik? Miközben újabb kérdését fontolgatta, a férfi megszólalt: – Mindig csak Rick barátja árusít, vagy néha váltják egymást?
– Én csak a beszerzésért vagyok felelős. Rick különben sem engedne a vevők közelébe.
– Miért?

A lány felsóhajtott. Mi ez, bírósági kihallgatás?
– Nehezen viselem el, hogy a legtöbben, akik betérnek hozzánk, nem értenek a szőnyegekhez. Azt sem tudják, mi a különbség a szövött és a csomózott áru között. Arról nem is beszélek, hogy megszakad a szívem, amikor meg kell válnom egy-egy szép példánytól. Mindig arra gondolok, milyen regényes körülmények között készülnek az apró közel-keleti műhelyekben ezek a csomózott remekművek.
– Ki sem néztem volna magából ennyi érzelgősséget.
– Ez csak a szőnyegekre vonatkozik.
– Kifejtené ezt a kedvemért bővebben? A lány elgondolkozva válaszolt: – Tudja, sokat utazom. Minden darabhoz más és más élmény fűződik. Eszembe jut a fűszeres illatú bazár meg a hegyvidéki falusi házak hátsó kis szobái, ahol az ember egy csésze tea mellett órákig elbeszélget. Az ajtón színes függöny, odakint kendőbe bugyolált asszonyok, kecskék, szamarak…

– .. .és a vén útonállónál, akivel éppen üzletet köt, fegyver lóg a falon. Maga pedig törheti a fejét, vajon töltve van-e a puska, és megbízhat-e az öreg rókában. Fáradozik, kockáztat, és egyszer csak kiderül, hogy a szőnyeg, amelyet megszerzett, több, mint egyszerű árucikk. Eltaláltam, Isabelle?

A lány meglepődve bólintott.

Ebben a pillanatban belezökkentek egy gödörbe, és Isabelle rázuhant Tonyra. Idegesen kiáltotta: – Nem tudna kicsit lassabban hajtani? Nem Ferrarit vezet!
– Ért is maga a Ferrarikhoz – morogta fölényesen a férfi.
– A legidősebb bátyámnak az van, és már többször is vezettem.

Ez nem volt egészen igaz. Nem csak egyetlen alkalommal engedte a lányt egy kihalt utcán négy-öt kilométert vezetni, de így is csurgott róla a veríték, annyira féltette a kocsit. Persze Isabelle-nek ezt most eszében sem volt Tony orrára kötni.
– Hány éves? – kérdezte hirtelen a kalózképű.
– A Ferrari vagy én?
– Természetesen maga.
– Huszonhárom - közölte kelletlenül Isabelle.
– Idősebb, mint amennyinek néztem, de ahhoz fiatal, hogy egyedül utazgasson a nagyvilágban.
– Tudok vigyázni magamra – vágta rá ingerülten a lány. – Lehet, hogy érzelgősnek látszom, de gyámoltalan nem vagyok.
– Hogyan lett szőnyegkereskedő? Isabelle erről már szívesebben mesélt: – Régiségek között nőttem fel. Apám a londoni üzlethálózatában szőnyegekkel is foglalkozik. Már gyerekkoromban gyakran magával vitt az árverésekre. Két bátyámnak, George-nak és Michaelnek régiségboltja van, és időnként megbíznak, hogy vásároljak nekik. Kialakult köztünk egy amolyan családi versengésféle. A fivéreimnek nem tetszik, ha jobb fogásra teszek szert, mint ők. Ellentétben velük, én csak szőnyegekkel kereskedek.
– Hány fiútestvére van tulajdonképpen? Egy egész hadsereg?
– Apám is hadseregnek nevezi őket – nevetett Isabelle. – Négy bátyám van. Én vagyok a legfiatalabb a családban. Születésemkor meghalt az anyánk. Fiúk között nőttem fel. Dominic még dzsúdózni is megtanított. Talán ezért nem félek egyedül utazni.
– Fekete öves?
– Sajnos, még nem, de Dominic már megszerezte. Úgy látszik, a küzdősportok jobban mennek a fiúknak.
– Csak nem szeretne fiú lenni? Ami engem illet, kifejezetten örülök, hogy nem egy borostás képű fiatalember ül mellettem. – A férfi hangjában volt valami, ami megborzongatta Isabelle-t.

Jó lesz vigyázni, gondolta. Túlságosan vonzó ez a rejtélyes idegen. Pedig nem is az a fajta, aki tetszik nekem. Lopva vizsgálgatta Tony rövid, göndör, kékesfekete haját, magas homlokát. Merész ívű orrával így oldalról – ahogy azt már többször megállapította – római hadvezérre hasonlított. Ellenállhatatlan csábítóerő sugárzott belőle, ugyanakkor fenyegetés is. Isabelle óvatosságra intette magát, hiszen alig tudott valamit erről az emberről.
– Ennivalóan pisze az orra, Isabelle. Érzéki a szája, és a profilja egészen rendkívüli – hallotta Tony hangját.
– Nem is pisze az orrom – tiltakozott a lány. Az ajkáról tudta, hogy valóban érzéki. A testvérei is mindig ezt mondogatták.”Nem értem, miért akarnak a fiúk az első találkán rögtön megcsókolni” – panaszkodott nekik. „Mert olyan izgalmasan telt a szád. Ha nem lennél a húgom, nekem is ez jutna rólad eszembe. Csak az a kár, hogy olyan pisze az orrod” – állapította meg tárgyilagosan Dominic.

Isabelle már megszokta, hogy a legtöbb férfi érzéki nőt lát benne. A bajok csak olyankor kezdődtek, ha annak, akibe beleszeretett, csak a külseje volt fontos, és nem viszonozta érzelmeit. Nemrégiben is ez történt. Szíve választottja néhány hónap után visszapártolt előző barátnőjéhez. Most, az izgalmas idegen mellett ülve Isabelle emlékeztette magát akkori elhatározására: ilyesmi soha többé nem történhet meg vele.

A következő gödörnél Isabelle a kocsi ajtajának vágódott. A járgány zörögve, csikorogva megállt.

A lány sajgó karját dörzsölgette, mély lélegzetet vett, és feltette a szónoki kérdést: – Mi volt ez már megint?
– Egy végzetes gödör – morogta dühösen Tony. Káromkodva leállította a motort, és kiszállt. A lány követte a példáját, hogy ő is láthassa, mi a baj.

Lehangoló látvány tárult a szemük elé. Az olaj kövér cseppekben hullott a talajra.
– Ennek is maga az oka! Úgy vezet, mint egy őrült! – támadt Isabelle Tonyra. – Ha hallgat rám, ez nem történik meg…

– Már megmondtam: nem tudok lassabban hajtani. Ha képtelen használható tanácsot adni, jobb, ha befogja a száját.

Isabelle a férfi arckifejezése láttán nem mert tiltakozni. Tony bemászott a kocsi alá. Néhány perc múlva kikászálódott, felállt, és leporolta magát. Még mindig nem szólt egy szót sem.
– Mi a baj? – kérdezte türelmetlenül a lány.
– Elszakadt az olajvezeték. Nem tudunk továbbmenni. Azt hiszem, a motor is megsérült.
– Próbáljam meg ráadni a gyújtást? Talán mégsem ment tönkre a motor. Tony erre egy megsemmisítő pillantással válaszolt.
– Micsoda ötlet! Persze aki Ferrarin száguldozik… – gúnyolódott, és összekulcsolva karját a motorháztetőnek támaszkodott. – Tessék, kísérelje meg. Hátha szerencséje lesz – vigyorgott fölényesen.

A lány dacosan felszegte az állát, beült a kormány mögé, és elfordította az indítókulcsot. A motor bugyborékoló hangokat bocsátott ki magából, csikordult egyet, aztán végleg elcsendesedett. Isabelle keményen rátaposva a gázpedálra, még egyszer próbálkozott, de mindhiába.

Kétségbeesetten sóhajtott fel. Már csak ez hiányzott! Itt ragadt a vadon kellős közepén egy szemtelen, fölényes fickóval. Bárcsak megvárta volna inkább Farukot! Visszajutok még valaha Aleppóba? – tépelődött. Úgy kell nekem, miért indultam el ezzel a lehetetlen kalózzal! Ordítani szeretett volna, de tudta, hogy azzal sem menne semmire.

Tony Kalinsky a kocsiba hajolt, és behízelgő hangon érdeklődött: – Nos, mi a szakértő véleménye?

Ez már sok volt a lánynak. Elveszítette önuralmát.
– Hogy merészel gúnyolódni velem? Az egészről csakis maga tehet! Semmi bajunk nem lenne, ha második sebességben haladunk. Úgy legalább ha később is, de megérkeztünk volna. Most aztán ki tudja, meddig kell itt rostokolnunk. Nekem holnap Törökországban kell lennem, és addig még találnom kell valakit, aki odavisz!
– Nyugodjon meg végre. Elegem van a szemrehányásaiból. Ha mindent jobban tud, máskor szállítson maga engem.
– Nem lesz máskor! Csak nem képzeli, hogy még egyszer egy kocsiba ülök magával?
– Holnap sem, amikor elviszem Törökországba?
– Hogy vinne el, amikor nincs kocsija? Ez a romhalmaz már csak a roncstemetőbe való.

Tony a vállát vonogatta.
– Majd bérelek egy másikat Aleppóban. Úgysem ezzel akartam továbbutazni. Ennek a járgánynak már valóban az autótemetőben van a helye. Különösen most, hogy tönkretette a motort.
– Én? –dühöngött a lány.
– Hát persze. Akkor mondta be végleg az unalmast, amikor megpróbálta beindítani. Nem szemrehányásképp mondom, csak leszögezem a tényállást. Egyébként fenntartom az ajánlatomat.

Isabelle idegesen az ajkába harapott. Nem akart több szívességet elfogadni szemtelen útitársától, de ahhoz sem volt kedve, hogy tétlenül várakozzon Aleppóban valakire, aki hajlandó elvinni őt. Feltétlenül el kell érnie a repülőgépet, amelyre helyet foglalt.
– Komolyan mondja? –kérdezte.
– Természetesen. Jön velem, vagy nem?

Ahogy elnézte a kocsi lecsavart ablaka előtt álló férfit, Isabelle-nek furcsa érzése támadt. A szíve hevesebben dobogott, mintha…

– Adjon egy kis időt. Meg kell gondolnom a dolgot – felelte.
– Bánom is én. Reggelig még eltűnődhet. Én holnap mindenképpen átmegyek a határon. Konyában sürgős elintéznivalóm van.
– És most mit csinálunk?
– Várunk. Faruknak ezen az úton kell áthaladnia. Nem tudhatja, hogy közben maga talált egy másik fuvart. Egyébként van itt valahol egy falu a közelben.
– Nem kellene odamennünk? – Isabelle nem mert belegondolni, miért nem akar kettesben várakozni Tonyval.
– Szó sem lehet róla. Mint tapasztalt utazó tudhatná: a sivatagban nem szabad elmozdulni az autó mellől. Veszélyes lenne gyalog elindulni.
– Először is: ez főútvonal. Másodszor: nem vagyunk a Szaharában – vitatkozott a lány.
– Ahhoz képest, hogy főútvonal, nincs valami nagy forgalom – jegyezte meg epésen Tony. – Legyen szíves, csússzon odébb. Szeretnék én is leülni. Nem tudhatjuk, mennyi időt kell itt eltöltenünk.

Isabelle kelletlenül engedelmeskedett. Hogy ne burkolózzanak ellenséges hallgatásba, beszélgetést kezdeményezett. A férfi elég szűkszavúnak bizonyult, de azért annyi kiderült, hogy beutazta az egész Közép-Keletet. A társalgás egy idő után elakadt.
Isabelle kezdett szomjas lenni. Előszedett egy könyvet, és megpróbált olvasni.

Lassan besötétedett. Bal felől fényszórók villantak fel. Tony kiugrott a kocsiból. A lány követte, kiállt az út szélére, és izgatottan integetett Remélem, észrevesznek minket a félhomályban, gondolta.
– Hé! Álljon meg! – kiáltozott – Mi lesz, ha mégsem lát meg? – suttogta kétségbeesetten.
– Hogy a fenébe ne látna? Már egészen közel van, és maga úgy ugrándozik, mint egy őrült kiskecske. Kímélje a hangszálait! Még szüksége lehet rájuk.

Isabelle megvető pillantást vetett a férfira, aztán ismét a dübörögve közeledő ütött-kopott Rangé Roverre figyelt.

3. FEJEZET
A terepjáró csikorogva megállt Európai ruhába öltözött vezetőjét Tony arabul szólította meg. Isabelle természetesen egy szót sem értett a beszélgetésből, és mérgelődött, hogy megint csak útitársa segítségére szorul.
– Minden rendben van – szólt oda neki Tony. – Szálljon be. Ez az úr elvisz minket Aleppóba.

A Rangé Rover ponyvával fedett rakodótere dugig volt horpadt olajoskannákkal, matracokkal, papírdobozokkal és háztartási felszerelésekkel. Az utasteret is ellepte a limlom. Az ülések ki sem látszottak az ócska kacatok alól. A szíriai szabaddá tette maga mellett az ülést Isabelle kényelmesen elhelyezkedett. A fülkében most már egy gombostűt sem lehetett volna leejteni. A szőnyegeket begyömöszölték hátra, a matracok közé.

Tony erős karjaival könnyedén kiemelte a lányt a kocsiból.
– És velem mi lesz? Én hova üljek? Csak nem akar itthagyni büntetésből, mert belehajtottam abba a rohadt gödörbe? Legyen erős! Együtt utazunk tovább.

A férfi mellkasához préselődve Isabelle meg sem tudott mukkanni. Furcsa borzongás járta át, amikor megérezte Tony arcvizének illatát. Egy pillanatra mintha megállt volna az idő. Sejtette, mi következik most, de képtelen volt védekezni. Olyan gyorsan történt minden, hogy a csók már véget is ért, mielőtt igazán elkezdődött volna. Csillagok szikráztak körülötte, ajka bizsergett, mintha áramütés érte volna. Elhagyta minden ereje, mozdulatlanná dermedt a férfi karjaiban.

A következő pillanatban ismét a Rangé Roverben, de most Tony ölében találta magát. Mintha kilométereket futott volna, szíve majd kiugrott a helyéről. Bele sem mert gondolni, mit képzelhet róluk ez a segítőkész arab.

Kénytelen volt Tonyba kapaszkodni, nehogy rázuhanjon a vezetőre, vagy beverje magát a kocsi oldalába. Elpirult zavarában, amikor megérezte az izmos, erőtől duzzadó férfitest melegét Mikor ér már véget ez a kínos utazás? – tűnődött kétségbeesetten. Alig várta, hogy végre egyedül lehessen a szállodai szobájában.

Késő éjszaka értek Aleppóba. Tony megkérte a szíriait, hogy a lányt tegye ki elsőként Isabelle örült, hogy nem kell taxira vadásznia.

A szálloda előtt Isabelle legnagyobb meglepetésére Tony is kiszállt a kocsiból, és néhány bankjegyet nyomott jótevőjük markába. A terepjáró zörögve távolodott a keskeny, rosszul megvilágított utcán.
– Mennyivel tartozom? – kérdezte a lány. Ki akarta fizetni a különbözetet, mert tudta, hogy a szíriai miatta tett kerülőt. .
– Hagyja csak - vetette oda Tony.

Egyre titokzatosabb volt ez az idegen. Még mindig nem árult el magáról semmit, pedig mintha megváltozott volna kettejük kapcsolata a futó csók után, amelyet Isabelle szeretett volna minél előbb elfelejteni.
– Mit fog most csinálni? – kérdezte inkább udvariasan, mint valódi érdeklődéssel a lány.

A férfi fehér fogsora megvillant a sötétben.
– Elviszem vacsorázni.

Erre aztán igazán nem számított Isabelle. örömteli izgalommal dobbant meg a szíve, de rögtön józanságra intette magát így akar kiengesztelni a rosszul sikerült fuvar miatt, gondolta. Pedig nem úgy fest, mint aki egy csöppnyi bűntudatot is érez…

– Köszönöm a meghívást, de nagyon fáradt vagyok. Eszem néhány falatot, és aztán megérdeklődöm, találtak-e nekem valakit, aki elvisz a határig.
– Mondtam már, hogy én elviszem.
– Köszönöm, de… – Isabelle görcsösen igyekezett valami elfogadható kifogást találni.

Tony türelmesen várta a választ, aztán kijelentette: – Bekísérem magát. Telefonálok taxiért, és felírom a szállodám számát Ha meggondolja magát, hívjon fel. Reggel tízig ott talál.

A portás, aki egy személyben a szálloda igazgatóhelyettese is volt, örömmel üdvözölte Isabelle-t, aztán közölte vele, hogy nem akadt vállalkozó a másnapi fuvarra.
– Ha szerencséje van, talán holnapután vagy azután találunk valakit, akinek éppen Törökországban akad dolga. Holnap nem utazik senki – sajnálkozott. Érdeklődve mustrálgatta Tonyt, ezért a lány bemutatta kísérőjét.
– Én felajánlottam, hogy elviszem – közölte Kalinsky. – De a hölgy visszautasított.
– Ezt az alkalmat kár lenne elszalasztania – nézett szemrehányóan a lányra a portás. Tréfálkozva tette hozzá: – Ahogy én ezt az urat elnézem, elvinné magát egészen Isztambulig.
– így igaz. Persze csak ha Isabelle is akarja. A lány gyanakodva kérdezte: – Nem azt mondta, hogy Konyában van dolga?
– De igen. Utána pedig továbbutazom Isztambulba.

Most mitévő legyek? – tépelődött Isabelle. Milyen szándékot rejt ez az ajánlat Ha elfogadom, legalább két napot kell együtt töltenem ezzel a rejtélyes, félelmetes férfival. Két hosszú nap alatt annyi minden történhet…
A feszült csendet a portás diadalmas hangja törte meg.
– Ugye megmondtam, kisasszony, hogy eléri a repülőgépét? Remélem, megtartja jó szokását, és nemsokára ismét visszatér hozzánk.

Ami a visszatérést illeti, abban igaza van, gondolta Isabelle. Abban azonban nem volt biztos, hogy Kalinsky úr társasága a legmegfelelőbb erre az útra.: mindenesetre nem óhajtotta magát nevetségessé tenni a két férfi előtt, ezért vonakodva bár, de beleegyezően bólintott Tony felé.
– Elfogadom az ajánlatát. Magával megyek.

Másnap reggel idegesen várta a férfit. Tulajdonképpen nem lehetett semmi kifogása ellene – leszámítva azt a csókot. Ha nem érzi jól magát vele, a határon még elválhatnak útjaik, és valaki mással utazhat tovább.

Amikor Kalinsky megjelent az előcsarnokban, Isabelle ismét megállapította, hogy a szemén viselt fekete kötéssel együtt a legvonzóbb férfi, akivel eddig találkozott.
– Indulhatunk, hölgyem? – villantotta fel ellenállhatatlan mosolyát Tony. A lány a fogadópult elé pakolt négy jókora csomagra mutatott.
– Sajnálom, hogy nem mondtam tegnap, mennyi poggyászom van. – Még mindig bizonytalan volt, és nem bánta volna, ha Tony meggondolja magát.
– A fél országot felvásárolta? Hogy jut haza ennyi cuccal?
– Egy hónapja vagyok itt. Ennyi idő alatt felgyülemlik az áru. Átviszem a szőnyegeket Törökországba, ott egy barátom majd elintézi a hazaszállítást.

Kalinsky kettesével vitte a csomagokat a kocsihoz. A lány felkapta a bőröndjét.

Az újonnan bérelt autó sokkal jobb állapotban volt, mint az előző. Isabelle a csomagtartó ajtajával bajlódott. Nem tudta kinyitni.
– Ez a járgány sem maga a tökély – jegyezte meg csípősen – Remélem, kipróbálta a sebességváltót.
– A hátsó ülésre rakodjunk. A csomagtartó már tele van az én holmimmal. És még ő gúnyolódott, hogy felvásároltam fél Szíriát, gondolta magában Isabelle. Később, amikor már úton voltak, meg is kérdezte: – Elárulná, mivel van tele a csomagtartó?
– Én is eltöltöttem itt néhány hetet, és vásárolgattam egyet s mást. Ez mind szőnyeg? – bökött a hátsó ülés felé a férfi.
– Igen, kivéve a kis bőröndöt, amelyben a személyes dolgaim vannak. Néhány szőnyeget magammal viszek a repülőn, a többit Mehmed elküldi egy barátunkkal, aki nemsokára Európába utazik. Ez a módszer már jól bevált.
– Mehmed is üzlettárs, vagy alkalmazott maguknál?
– Egyik sem. Csak a szállításról gondoskodik, és kap érte néhány százalékot a haszonból. – Isabelle felsóhajtott: – Bárcsak volna egy állandó beszerzőnk Szíriában, aki legalább olyan ügyesen tud vásárolni, mint én! Sokkal több szőnyeget tudnánk eladni, mint amennyit útjaim során én egyedül képes vagyok beszerezni. Arról nem is beszélve, hogy ezek az utazások milyen sok időbe és pénzbe kerülnek.
– Arra gondol, hogy jobban menne az üzlet, ha többen lennének? – pillantott érdeklődve a lányra Tony.
– Szent meggyőződésem… Bár most sem panaszkodhatunk. A papa kezdettől fogva kételkedett az egészben. Melanie apja pedig megjósolta, hogy egy hónap múlva lehúzhatjuk a redőnyt. De mi berendeztünk egy raktárt, és nemcsak magánszemélyeket szolgálunk ki, hanem nagykereskedőket is. Elég szép forgalmat bonyolítunk le. Ezzel együtt nem vagyunk megelégedve a nyereséggel. Még több tőkére lenne szükségünk. Felvettünk ugyan kölcsönt, de az nem elég. Erre a helyzetre mondják: a huszonkettes csapdája. Csak akkor tudnánk új munkaerőt alkalmazni, ha jobban keresnénk, de csak úgy kereshetnénk többet, ha többen dolgoznának nálunk.
– Talán nagyobb kölcsönhöz juthatnának, ha találnának valakit, aki megfelelő jutalék ellenében vállalná a kezességet.
– Erre még nem is gondoltam. De nem hiszem, hogy jó az ötlet. Melanie, aki a könyvelést vezeti, állandóan aggódik, hogy nem tudnánk visszafizetni egy újabb kölcsönt, és Rick is így vélekedik. Amúgy is mindketten könnyelműnek tartanak engem, hát még ha előhozakodnék egy ilyen javaslattal…

– És maga, szíve szerint, vállalná a kockázatot?
– Én semmi jónak nem vagyok az elrontója-nevetett Isabelle.
– Ezt megjegyzem magamnak.

A lány már megbánta a kijelentését. Tony megjegyzése úgy hangzott, mintha nem csak az üzletre gondolna. A férfi így folytatta: – Tegyük fel, hogy a török szőnyegért én a háromszorosát kínálnám annak az összegnek, amennyiért vette. Akkor eladná?

Ez nagyjából annyi volt, amennyit a lány előző nap tréfából mondott.
– Nem – közölte most. – Csak a négy és félszeres ártól kezdhetünk tárgyalni. A vad kalóz mosolya már nem látszott olyan ijesztőnek, mint eddig.
– Ne vigye túlzásba a dolgot. Inkább lemondok róla. Csinos darab, de nem olyan különleges, hogy hagyjam magam ennyire megvágni. Én csak szívességet akartam tenni. Két legyet ütne egy csapásra. Bezsebelné a hasznot, és a szállítással sem kellene bajlódnia.
– Úgy látszik, halvány gőze sincs róla, mi mennyit ér – állapította meg Isabelle fölényesen. – Nem adom el a kedvencemet.

Tony megvonta a vállát.
– Meg fogja bánni.
– Maga csak ne féltsen engem. Tudom, mit csinálok.

A sík táj a határig meglehetősen egyhangú volt, különösen Isabelle számára, aki már sokszor járt ezen a kamionokkal zsúfolt úton. A határzónába érve a katonák megállították őket, és alaposan átvizsgálták az útleveleiket. Tonyét különösen sokáig lapozgatták.
– Maga gyanús volt nekik. Nem is csodálom – mondta a lány, amikor továbbindultak. – Egyáltalán nem néz ki angolnak, ráadásul a neve szlávos. Valóban brit állampolgár?
– Londonban születtem, és ott is nőttem fel. A nagyapám lengyel. Gyerek volt még, amikor Párizsba került, ahol később üzletet alapított. Aztán megismerkedett egy örmény lánnyal, elvette feleségül, és Londonba költöztek. Azt mondják, én a nagyanyámra hasonlítok. Apám már ott született. Anyám pedig tősgyökeres angol.
– Élnek a szülei?
– Sajnos nem. Van egy húgom és sok lengyel, francia, angol meg örmény rokonom.
– Ahogy elnézem, valóban nem az édesanyja vonásait örökölte, és ezzel a kötéssel még idegenszerűbb, keletiesebb a megjelenése.
– Lehet…
Isabelle az első pillanattól fogva szerette volna megtudni, miért viseli Tony ezt az ijesztő holmit. Most szörnyű gyanúja támadt. Talán kilőtték a fél szemét? Tulajdonképpen ki ez az ember? Milyen kalandokon mehetett keresztül? Nem tudott sem róla, sem az üzleti ügyeiről semmit. Hátha kábítószerrel vagy fegyverrel kereskedik? Mi lesz, ha a határon belenéznek a csomagtartóba? Tony folyékonyan beszél arabul, ő pedig egy szót sem fog érteni abból, amit a vámosokkal tanácskozik. Lehet, hogy csak azért hozott magával, hogy elterelje a figyelmüket? – tűnődött a lány.

Uramisten! – sóhajtott. Egy bűnözővel hozott össze a balsors. Elhatározta, hogy a határon kiszáll, és mással utazik tovább. Mindenesetre addig úgy fog viselkedni, mintha nem sejtene semmit, nehogy a férfi gyanút fogjon.
– Álmos vagy unatkozik? – kérdezte Tony, akinek feltűnt Isabelle hallgatagsága.
– Unalmas ez a táj. Nincs itt sok látnivaló. – A lány igyekezett, hogy hangja közömbösen csengjen.
– Én sem érdeklem?
– Hát nem túlzottan…
A kalóz csak nevetett a szemtelenül őszinte válaszon, de nem szólt semmit. Figyelmét a forgalom kötötte le. Előttük hosszú sorban álltak a vámvizsgálatra váró teherautók és kamionok. A személygépkocsik sora jóval rövidebb volt. Tony hirtelen lehúzódott az útpadkára, leállította a motort, és kijelentette: – Azt hiszem, még nem említettem, hogy ezzel a kocsival nem mehetünk á Törökországba. Itt kell hagynunk.
– Gyalog megyünk át a határon?
– Azt már nem. Átvitetjük magunkat egy kamionnal, és Törökországban másik kocsit bérelünk. Ezt majd visszaviszi az aleppói kölcsönző alkalmazottja.
– Rám ne legyen gondja – vágta rá gyorsan a lány. – Majd csak találok valakit akivel továbbmehetek. Mindig így szoktam utazni.
– Minek keresgélne? Én is Isztambulba tartok, és szívesen elviszem, örülök ha velem van.

Tony meg sem várta a választ. Kipattant az autóból, és elindult a kamionsor felé. A sofőrök az út szélén fecserészve várták, hogy sorra kerüljenek. Kalinsky váltott velük néhány szót, aztán visszament a kocsihoz.
– Az egyik kamionosnak nincs rakománya. Hajlandó elvinni minket a csomagjainkkal együtt Maiatyáig. Onnan majd bérelt autóval megyünk tovább.

Isabelle elgondolkozott. Tony előre tudta, hogy át kell majd rakodni a málhájukat. Nem valószínű tehát, hogy tiltott árut hozott magával, hiszen tisztában van vele, hogy a kamionokat alaposan átkutatják. Másrészt viszont – ha a menetlevél szerint nincs rakomány – a vámosok talán ki sem nyitják a rakodótér ajtaját. Lehet, hogy Tony erre számít? A lány most már végképp nem tudta, mit tegyen.
– Az nem létezik, hogy ennyi ember között nincs egy, aki egyenesen Isztambulba menne – sóhajtotta. Nem mondta meg, hogy neki is Maiatyában van dolga. Találkoznia kell Mehmeddel. Ennyi szőnyeget nem vihet haza repülőgépen.
– Például itt vagyok én – közölte csúfondárosan Tony. – Van egy kis elintéznivalóm a határőrökkel. Várjon meg itt. Ha végeztem, átpakolunk.

Kalinsky hamar visszajött. A csomagtartóból ládákat szedett elő, és egyenként cipelte őket a kamionhoz.

Isabelle oldalát majdnem kifúrta a kíváncsiság. Megkérdezte: – Mi van ezekben?
– Különböző áruk – vetette oda a férfi, és törökül mondott valamit a kamionsofőrnek. Isabelle csak a „szőnyeg” szót értette meg. Hamar végeztek a rakodással. A bajuszos, fekete szemű vidám gépkocsivezetőt láthatóan egy cseppet sem aggasztották Tony ládái. A két férfi elmélyülten beszélgetett.

Isabelle megint mérgelődött, mert nem értett semmit az egészből. Gyámoltalannak, kiszolgáltatottnak érezte magát.

Kalinsky megérezhetett valamit, mert odafordult hozzá: – Ne féljen, Isabelle! Elviszem Isztambulba.

Szerencse, hogy azt hiszi, csak ezért aggódom, gondolta a lány.
– Csak az a baj, hogy időre kell odaérnem, mert lefoglaltam a repülőjegyet. Nem késhetem le a járatot – mondta. Eszében sem volt elárulni, hogy bőven van ideje a londoni gép indulásáig.
– Mikorra is szól a jegye?
– Hát… van még három napunk…

– Addigra biztosan odaérünk-nyugtatta meg Tony.

Miért néz rám olyan furcsán? – törte a fejét Isabelle. Torkán akadt a szó a férfi elbűvölő mosolya láttán.

Soká tartott, míg átjutottak a határon. Először a szíriai oldalon kellett elintézni a formaságokat, aztán odaát, a törököknél az egész ceremónia kezdődött elölről. Legalább kétszázötven kilométerre van innen Maiatya, aggodalmaskodott a lány. Órákig is eltarthat, míg odaérünk. Remélem, nem lesz túl késő, és még megtalálom Mehmedet.

Amíg várakoztak, összebarátkozott egy skót teherautóvezetővel. Hogy gyorsabban teljen az idő, leültek kártyázni, és közben whiskyt iszogattak.
– Kislány, maga bűzlik, mint egy matrózkocsma – jegyezte meg Tony, amikor Isabelle felkászálódott a kamion fülkéjébe.

A lány most már nem érezte annyira veszélyesnek útitársát. A whiskytől felbátorodva pajkosan vetette oda: – Magából csak az irigység beszél! Tony kuncogott.
– Igaza van. Ha legközelebb ilyen vendégszerető haverra tesz szert, hívjanak meg engem is a buliba!

Isabelle nem tudta, hogy az alkohol teszi-e, de most kedvesnek és határozottan vonzónak találta a férfit. Nem bánta volna, ha megint megcsókolja. Az se lenne nagy baj, ha hosszabban, mint tegnap…
Vigyázott, nehogy Tony észrevegye, mit érez. Az a megmagyarázhatatlan gyöngeség fogta el, amelyet már ismert, és amely eddig mindig csak csalódáshoz vezetett.
– Nem tudhattam, hogy kedve volna velem tartani – mentegetőzött. – Olyan elmerülten beszélgetett a törökkel, mintha én a világon sem volnék.
– Elnézést kérek, amiért nem tolmácsoltam. Gondoltam, nem nagyon érdekli a török teaültetvények helyzete.

Isabelle most sem tudta, komolyan beszél-e Tony, ezért jobbnak látta, ha hallgat. Már megint az övé az utolsó szó, gondolta.

A whisky hatása – és vele a hirtelen támadt furcsa érzés – lassanként elpárolgott.

Megálltak egy kis vendéglőnél, ahol a gépkocsivezetőnek üzleti találkozója volt. Isabelle örült, hogy rendbe hozhatja magát, és végre ehet pár falatot.

Tony élénk beszélgetésbe keveredett az étterem tulajdonosával. Mire a lány visszajött a mosdóból, már javában kártyázott két kamionsofőrrel.
– Akar pókerezni? – kérdezte a lányt. Hangja tréfás volt, és látszott rajta, hogy nem feltételez róla ilyesmit.

Isabelle azonban, aki négy szenvedélyes kártyás között nőtt fel, megtanult egyet s mást az ördög bibliájáról.
– Igen – felelte nyugodtan, és leült az asztalhoz. Csodálkozni fog, ha kiderül, hogy vagyok olyan jó játékos, mint ő, mulatott magában. A játékhoz elengedhetetlenül szükséges blöffölés tudományát árubeszerző útjain is kitűnően kamatoztatta.

A férfiak legnagyobb ámulatára egyik játszmát a másik után nyerte. Természetesen ő volt az egyetlen nő a vendéglőben, és élvezte, hogy végre nem Tony a társaság középpontja.

A törökök félve attól, hogy az angol nő minden pénzüket elnyeri – sorra felálltak az asztaltól. Végül már csak ketten maradtak Tonyval. A lány mindenáron győzni akart. Mozdulatlan arccal emelték tétjeiket, és igyekeztek kitalálni, milyen lapja van a másiknak.
– Nos, folytatja? – mutatott Isabelle az asztalon heverő pénzhalomra. – El tud viselni még egy kis veszteséget? Vagy inkább feladja?
– Eszemben sincs feladni. Visszanyerem én még ezt… – mosolygott a férfi. – A kérdés csak az: van-e mersze nyerni?

Hangjából annyi kétértelműség csendült ki, hogy a lány beleborzongott. Pedig már nem is félt tőle…
Egy óra múlva Kalinsky hirtelen feladta a játszmát. Arcán titokzatos mosoly bujkált. Egy pillanatra sem vette le a szemét Isabelle-ről, aki diadalmas képpel söpörte be nyereményét. A lány nem tudta elviselni a vészterhes csendet, és fennhangon kijelentette: – Minden zsugás a vendégem egy italra!

A törökök azonban ragaszkodtak hozzá, hogy ők lássák vendégül a hölgyet. Miután Isabelle nem kért alkoholt, a vendéglős teával telt poharakat rakott eléje.

Sofőrjük még mindig nem került elő, és Tony ismét vidáman társalgott a férfiakkal. A lány feltételezte, hogy róla beszélnek, mert mindenki őt nézte.
– A barátaim játszani akarnak – fordult hozzá Tony.
– Csak nem már megint kártyázni?
– Nem. Egy helybéli játékról van szó. Zsinór kell hozzá. Álljon csak fel! Az étterem tulajdonosa hosszú zsineget hozott, amelynek egyik végét Isabelle csuklójára kötötte. A másikat Tony kezére csomózta, de úgy, hogy előbb átvetette a lány zsinórján. A játék célja az volt, hogy az ily módon összekötözött két ember megszabaduljon egymástól. A feladat nem tűnt túlságosan nehéznek. Tony szeme csillogott.
– Kezdjük el? –Közelebb lépett Isabelle-hez, és megállt mellette. A lány szíve vadul dobogott. Ahhoz, hogy kigabalyíthassák a zsineget, szorosan egymáshoz kellett simulniuk, pedig éppen ezt akarta elkerülni. A férfi közelsége már eddig is minden alkalommal zűrzavaros érzéseket váltott ki belőle.
– Mi lesz már?
– Várjon! – kiáltotta Isabelle idegesen, és hátrafelé lépett. Kétségbeesve méregette a kötelet. Kell lenni valami egyszerű megoldásnak, gondolta. A nézők közben remekül szórakoztak. – Ha mögém állna, át tudnék lépni rajta!

A férfi engedelmeskedett, és Isabelle átemelte a lábát az első hurkon. Sajnos elszámította magát. Kötelékük csak még jobban összegabalyodott, így aztán ő még közelebb került Tonyhoz.

Kalinsky elmosolyodott.
– Hát ez nem jött össze! Most én következem! – mondta, és oldalra lépett. Az ő módszere sem bizonyult jobbnak. Újabb és újabb ötlete támadt, de egyik sem vált be. Isabelle gyanította: a férfi nem is akarja, hogy szétváljanak, de nem tett szemrehányást. A javaslatok meggyőzően hangzottak, és ő sem tudott okosabbakat kitalálni.

A zsinórok most már szorosan körbetekeredtek a lábukon, és a lány Tony karjaiban találta magát. A törökök nevetve biztatták őket, és tanácsokat adtak, amelyek azonban csak arra voltak jók, hogy kötelékeik még jobban összekuszálódjanak. A helyzet egyre reménytelenebbé vált.
– Legjobb lesz, ha kihúzom a karomat a hurokból – mondta Tony. Úgy álltak egymással szemben, hogy a csípőjük összeért. Isabelle tanácstalanul nézett Tony-ra. Érezte, hogy a férfi izmos teste megfeszül. Lélegzete felgyorsult és rendszertelenné vált.
– Hagyjuk abba! – szólalt meg Tony rekedten.

Egy asztal közelében álltak. Tony lehajolt, és magával rántotta a lányt. Isabelle felsikoltott, elvesztette egyensúlyát, és rázuhant a férfira. A következő pillanatban megszabadult béklyóitól. Felnézett, és rájött, hogy Tony egy öngyújtóval elégette a zsineget. Érezte az égett kender szagát.

A nézők elragadtatva megtapsolták Kalinskyt, és mindenfélét kiáltoztak neki, amit persze Isabelle nem értett. A férfi csak mosolygott.
– Ideje indulnunk – fordult a lányhoz.

Isabelle némán bólintott. Minél hamarabb szabadul innen, annál jobb. Nem tudta, mi történt vele valójában, csak egy dologban volt biztos: sürgősen el kell szakadnia Tonytól.

4. FEJEZET
Késő este értek Maiatyába. Isabelle jól kiismerte magát a városban, hiszen nem először járt itt. Könnyen megtalálta Mehmed boltját. Az utcai bejárat zárva volt, ezért a hátsó ajtónál próbálkozott, de itt sem járt több sikerrel. Csalódottan ült vissza a kocsiba. Ráadásul kiderült, hogy Tony ugyanabban a szállodában foglalt szobát, ahol ő.
– Nem találta meg a barátját? – kérdezte a férfi.
– Nem. Úgy látszik, már hazament. Holnap reggel visszajövök.

A lány igyekezett magabiztosnak látszani, eltitkolni szorongását. Még mindig rejtély volt előtte, miből él Tony. Valami sötét üzletre gyanakodott, de nem ez volt az igazi oka ennek a szokatlan, bizonytalan érzésnek, ami útitársa jelenlétében fogta el.

Fájdalmasan végződött kapcsolata óta nem volt az életében más férfi. És akkor egyszer csak megjelent Tony Kalinsky, aki állandó kísértést jelentett számára, különösen az étterembeli játékuk után. Most már bevallotta magának, mennyire vonzódik hozzá, és tisztában volt azzal is, hogy a férfi ezt nagyon jól tudja. Valahogyan meg kell szabadulni tőle, mielőtt még nagyobb zűrzavart okozna az életében – Szeretnék köszönetet mondani magának, Tony. Hálás vagyok, amiért elhozott idáig. Holnap Mehmed majd megszervezi, hogy valaki elvigyen Isztambulba. Ő ismer itt mindenkit Nem akarok tovább visszaélni a kedvességével.

Tony a tőle megszokott idegesítő nyugalommal, mozdulatlan arccal hallgatta végig Isabelle-t, aztán elmosolyodott.
– Van időm bőven. Nekem nincs lefoglalt repülőjegyem. Egyébként nem értem, miért akar lerázni. Menekül valamitől? , Szavaitól, kutató pillantásától a lány csak még jobban zavarba jött. Úgy tett, mintha nem értené a kérdést.
– Csakúgy gondoltam, jobb lesz ez így. Megszoktam, hogy Mehmed szervezi az utazásaimat. Nem tudom, miért gondolja, hogy le akarom rázni.

Indulni akart, de Tony elkapta a karját, és gyengéd erőszakkal maga felé fordította a lányt.
– Valamit rosszul csináltam? Haragszik rám? – kérdezte halkan.

i abelle-nek nem jött ki hang a torkán. A feszült csendet a férfi törte meg: – Figyelmeztetem, nem szabadulhat meg tőlem egykönnyen. Több okom is van rá, hogy ne engedjek el magam mellől egy ilyen szép szőnyegkereskedőt.
– Miféle… okokról beszél? – dadogott a lány.
– Most csak egyet említek. Nem tudom elfelejteni az első csókot. Szeretném tanúk nélkül megismételni.

Erre aztán nem számított Isabelle. önkéntelenül hátralépett. Tony érintése szinte égette a bőrét.

Kalinsky nevetve engedte el. Észrevette, hogy a lány megdörzsöli a karját ott, ahol ő megfogta, de nem tett erre megjegyzést, csak ennyit mondott: – Holnap a szőnyegeivel együtt odaviszem a barátja boltjához. Így mégiscsak egyszerűbb, mintha taxit kellene hívnia és cipekednie. Már érdeklődtem a kölcsönzőnél, és lefoglaltam egy kocsit. Reggel találkozunk. Aludjon jól, Isabelle.
– De…
Tony meg sem várva a válaszát sarkon fordult, és elment.

Nagyon korán kell kelnem, nehogy összetalálkozzunk, fontolgatta a lány. Az végzetes lenne… Most már nem volt semmi kétsége afelől, hogy ő is tetszik a férfinak. Nem lehet köztünk semmi, mormogta, miközben a szobája felé ment, és ezt ismételgette később is. Nem tudott elaludni a keskeny, kemény ágyban. Még hogy „aludjon jól!” Ahányszor behunyta a szemét, mindig a titokzatos kalóz sas-orrát, villogó fogsorát, izmos alakját látta maga előtt, és nyugtalanul, borzongva forgolódott a paplan alatt. Kora hajnalban el kell tűnnöm innen, suttogta elszántan.
– Nincs szerencséd a szerelemben, Isabelle. Nem is értem, hogyan választhat mindig rosszul valaki a magánéletében, akinek ilyen jó üzleti érzéke van. Miért hagyod, hogy az érzelmeid túl korán eluralkodjanak rajtad? Mielőtt beleesnél valakibe, gondold végig, hogyan végződhet a dolog… – vélte hallani barátnője hangját a lány, amikor felébredt nyugtalan álmából.

Milyen igaza van, gondolta, és körülnézett a szobában. Meglepődött, mert a nap már besütött az ablakon. Te jó isten, elaludtam? Hány óra lehet?

Kis ébresztőórája fél nyolcat mutatott. Az utcáról beszűrődő lármáról ítélve Maiatya minden lakója talpon van már. Isabelle nem értette, miért nem ébredt fel az óra csörgésére. Ezek szerint öntudatlanul kikapcsolta, miközben kusza, zavaros álmokat látott egy magas, fekete hajú férfiról.

Gyorsan lezuhanyozott és felöltözött. Lázasan törte a fejét, mit tegyen. Most már lehetetlenség megszökni Tony elől. Este bezáratta a szőnyegeit a szálloda raktárába, és nyugtát kért róluk. Eltart egy ideig, amíg előkeresik. Aztán taxit kell szerezni és berakni a csomagokat. Ezalatt Kalinsky biztosan előkerül, és újra beleavatkozik az életébe.

Miközben a lány felvette karkötőit és gyűrűit, ismét elhatározta, hogy semmi esetre sem marad Tony Kalinskyval, aki kínosan ügyelt rá, hogy csomagjai tartalmát senki ne láthassa. Sötét, törvénybe ütköző üzelmei lehetnek. Valószínűleg talán terrorista? A legrosszabb az volt az egészben, hogy a férfi szemmel láthatóan feldúlta a lelki nyugalmát. Mindez elég ok arra, hogy tüstént megszabaduljon ettől az életveszélyes, kalózképű idegentől.

Isabelle gyalog ment le a lépcsőn, mert a lift nem működött. A szálloda előcsarnokában ott várt rá Tony. Már nem viselte szemén a fekete kötést.

A lány ámulva nézte. A rendkívül vonzó férfinak így egyáltalán nem volt kalózos a külseje, de messziről is jól látszott, hogy a bal szeme piros a gyulladt hajszálerektől.
– Nahát! Hiszen csak kötőhártyagyulladása van – szólt Isabelle. Hangja szinte csalódottan csengett.
– Miért, azt hitte, az egyik szemem sír, a másik meg üveg? – nevetett Tony. El kellett volna titkolnom, hogy meglepődtem, gondolta a lány.
– Épp most akartam felmenni a szobájába. Aggódtam magáért. Elrabolhatta volna egy pasa, és bezárhatta volna a háremébe.
– Semmi kedvem viccelődni – sziszegte idegesen Isabelle.
– Mi az, bal lábbal kelt? – érdeklődött barátságosan Kalinsky.

Ez most szemrehányás? – tűnődött a lány, de látta, hogy Tony csak tréfál. Ennek ellenére dacosan, ellenségesen felelte: – Talán úgy nézek ki? Egyelőre nincs semmi bajom…
Maga sem tudta, mitől ilyen ingerült, csak abban volt biztos: a fekete kötés nélkül a férfi még vonzóbb, mint eddig.

A kis szállóban nem volt étterem. Isabelle ismert egy kellemes kis kávézót a közelben, ahol európai reggelit szolgáltak fel. Eltökélte, hogy addig üldögél majd ott a kávéja és joghurtja mellett, amíg Kalinsky elveszíti a türelmét, és odébbáll.

Egyelőre egyszerűen keresztülnézett a férfin, és megkérdezte a portástól, telefonálhat-e.

Mehmed boltjában nem vették fel a kagylót. Hogy lehet ez? Ilyenkor már ott szokott lenni, bosszankodott a lány. Később majd újra felhívom, gondolta, és tudomást sem véve Tonyról, elindult a kávéházba.

A férfi nem zavartatta magát. Utánament.
– A kocsimat Kayseriben hagytam – közölte, amikor leültek egy félreeső kis asztalhoz. – Mit is mondott, mikor indul a gépe?

Úgy beszélt, mintha minden a legnagyobb rendben volna közöttük, és ettől Isabelle csak még ingerültebb lett. Eldöntötte, hogy most már nem türtőzteti magát, nyíltan visszautasítja Tonyt. Ha kell, még goromba is lesz.
– Erről nem mondtam semmit…

– Úgy emlékszem, három napot említett.
– Rosszul emlékszik. – Isabelle beleharapott a kenyérbe, és kerülve a férfi pillantását, kibámult az ablakon. Tisztában volt azzal, hogy gyerekesen viselkedik, de Tonyt okolta érte, akinek mosolygós arcán látszott, hogy most is a veséjébe lát.

Mikor a hallgatás már kínossá vált, Isabelle teli szájjal megszólalt: – Köszönöm izé… Kalinsky úr, a tegnapi segítséget, de nem akarom tovább igénybe venni a drága idejét Ma rengeteg dolgom van.

Olyan hűvösen, kimérten beszélt, amennyire csak tőle telt, de Tony csak vigyorgott.
– Most pont olyan, mint egy kis hörcsög, amikor teli van a pofazacskója.

Gyerekkoromban volt egy hörcsögöm. A húgommal mindig összevesztünk, ki a soros az etetésben és a ketrec kitakarításában.

Isabelle el sem tudta képzelni, milyen lehetett Tony kisfiúként, amint egy állat miatt vitatkozik a testvérével. Amióta nem viselte szemén a fekete kötést, valahogy nem csak a külseje változott meg.
– Már tegnap is megmondtam – tért vissza a tárgyra a férfi –, nem hagyom magam lerázni. Tulajdonképpen mi a baja? Miért nem akar velem jönni Isztambulba?

A lány lenyelte végre a falatot, és megpróbált gyorsan kitalálni valami elfogadható választ.
– Semmit sem tudok magáról – bökte ki. – Értékes szőnyegek vannak nálam. Honnan tudjam, megbízhatom-e önben, Mr. Kalinsky?

A férfi nem válaszolt rögtön.
– Mégis, mitől fél? Hogy megölöm és kirabolom, vagy megerőszakolom? Vagy attól tart, megint lerobban a kocsi az anatóliai vadonban?
– Eltalálta. Soha nem lehet tudni…

– Tudja, milyen nevetségesen viselkedik? – szólt rá élesen Tony, de a szeme elárulta, hogy megint kineveti.

Lehet, hogy alapjában véve ez egy aranyos, rendes ember, akit meg lehet kedvelni? – latolgatta elbizonytalanodva Isabelle, de azért még egy kicsit kérette magát.
– Ha nem tetszik a viselkedésem, jobb, ha elválnak az útjaink – felelte gyorsan.
– Gondolkozzék, Isabelle! Azért, mert belehajtottam egy gödörbe, és elszakadt az olajvezeték, még nem vagyok bűnöző. A légynek sem tudnék ártani, különösen nem magának. Egészen más dolog az, amit szívesen megtennék…

– Úgy érti, szívesen megerőszakolna?
– Hát, ha megfelelőképp felcukkol, eszembe juthat ilyesmi is. De nem hiszem, hogy erre sor kerül…
Most aztán megint törhette a fejét Isabelle. Mit akar ezzel mondani Tony? Talán kihívónak találja a viselkedését, és azt hiszi, nem is lenne szükség erőszakra, mert önként beleegyezne…?

A férfi félbeszakította tűnődését.
– Akkor tehát a gyilkosság kérdését tisztáztuk. Arra meg becsületszavamat adom, hogy nem fogom kirabolni. Tegnap megállapította, hogy nem értek a szőnyegekhez. Mit érnék vele, ha ellopnám, de úgysem tudnám értékesíteni? Ami pedig az autót illeti, nem kell attól tartania, hogy az anatóliai pusztaságban rekedünk, ígérem, nem térek le a főútról.

Tőlem aztán ott megy, ahol akar, gondolta a lány. Én úgysem leszek vele. Ezzel a kérdés megoldódik. Szörnyen zavarta, hogy Tony milyen türelmesen várja, míg megeszi a reggelijét. Amikor felállt, és elindult volna kifelé, a férfi gyengéden megsimogatta az arcát. Isabelle lába a földbe gyökerezett, egész testét átjárta az ismerős bizsergés.
– Maga a legbájosabb szőnyegszakértő, pókerbajnok és Ferrari-vezető, akivel valaha is találkoztam…
Tony bársonyos, lágy hangja áramütésként érte Isabelle-t, és amit a férfi hozzátett, az még ennél is váratlanabb volt: – Nem is sejti, milyen hatással van rám. Tudom, hogy nem vesz komolyan, de jól jegyezze meg, amit most mondok. Mire Isztambulba érünk, nem csak a kedvenc szőnyege lesz az enyém. Lopásról, erőszakról szó sem lehet. Nos, ehhez mit szól, Isabelle Denton?

A lány szíve vadul vert, lélegzete felgyorsult, de sikerült durcás képet vágnia.
– Azt, hogy maga megörült, kedves Tony Kalinsky. Vegye tudomásul: nem utazom magával sem Isztambulba, sem máshová. Szépen elbúcsúzunk itt, a kávéház előtt, pontosan – az órájára nézett – fél kilenckor.

Egy óra múlva aztán szorongva tette fel önmagának a kérdést. Hogy történhetett, hogy mégis itt ülök a bérelt kocsiban Tony mellett, útban Konya, a táncoló dervisek városa felé? Rögtön válaszolt is. Csakis úgy, hogy nem találtam meg Mehmedet, mert a fiával együtt elutazott egy esküvőre, és az üzlete kulcsát magával vitte.

Meg kell hagyni, Tony török nyelvtudása nélkül mindezt soha nem tudta volna meg. A férfi beszélt a szomszédokkal, aztán Mehmed sógornőjével, akitől megkaphatta volna a kulcsot, ha Mehmed nem felejti el otthagyni.

Isabelle azt hitte magáról, hogy jó szervező, de most belátta, közelébe sem jöhet Tony képességeinek. Kalinsky nyugodtan, kapkodás nélkül tárgyalt, és még az elkerülhetetlen udvariassági teázásra is szánt időt. Utána megbeszélték, mi a teendő. Isabelle takarékossági okokból nem bérelt külön kocsit. A legkézenfekvőbb megoldást választotta: elfogadta Tony ajánlatát. Még nem tudta, hogyan oldja meg a szőnyegek hazaszállítását. Ezzel a kérdéssel azonban majd ráér Isztambulban foglalkozni.

Így esett, hogy minden kételye, elhatározása ellenére Kalinskyval tartott.
Nem sokat beszélgettek útközben. A lány már jól ismerte ezt a vidéket. Nem bámulta meg a szamarakat meg a bő nadrágos török nőket. Gondolataiba mélyedt. Ilyesmiken törte a fejét: hagyja el Tonyt az első városban, ahol megállnak? És ha mégis vele marad, hol fognak megszállni? Aztán vállat vont. Majd meglátjuk, hogy alakulnak a dolgok…
Kayseriben, ebben a jelentéktelen városkában is járt már Isabelle. Nem bánta, hogy nem időznek ott sokáig. Elmentek Tony barátjához a Ford kombiért, amelybe aztán minden csomagjuk gond nélkül belefért. A lány megkérdezte: – Ilyen jó kocsija van? Miért nem ezzel utaztunk eddig is?
– Mert lerobbant. Csak most készültek el a javításával. Murát, a barátom csináltatta meg.
– Biztosan ezzel is úgy száguldozott, mint egy örült – vetette oda gúnyosan Isabelle.

Nem csodálkozott, hogy Tony nem válaszol. Hallgatását beismerésnek vette. Később talán mégis büntetni akarta ezért a megjegyzéséért a férfi. Minden járművet leelőzött, amelyik csak eléjük került az úton. A lány nem is próbálta titkolni, mennyire fél. Amikor már nem bírta tovább, megkérte Tonyt, álljon meg.
– Mi a baj? Nem érzi jól magát? – A férfi beletaposott a fékbe.
– Azonnal adja ide a csomagjaimat. Tapodtat sem megyek magával tovább. Ha öngyilkos akar lenni, ám legyen, de engem hagyjon ki a játékból. Inkább megvárok egy teherautót, még akkor is, ha egész éjjel itt ülök a szőnyegeimen.

Tony meg sem moccant. Isabelle kiugrott a kocsiból, és az ablakon át a kezét nyújtotta. – Kérem a csomagtartó kulcsát.
– És ha nem adom?
– Nem ülök vissza az autójába, hacsak meg nem engedi, hogy én vezessek.
– Itt van a jogosítványa?
– Igen, és a biztosítási kötvényemet is elhoztam.
– Most itt hagyhatnám, és elszáguldhatnék a szőnyegeivel.

A lány gyűlölködve meredt rá.
– Meg ne próbálja! Még Konyáig sem jutna el. A nyakára küldeném a rendőrséget!

Tony csak mosolygott. Boldog, ha feldühíthet, mérgelődött Isabelle. Kalinsky hirtelen a kezébe nyomta a kulcscsomót.
– Döntse el, mit akar! Kirámolja a cuccát, vagy beül a kormány mögé? Nekem teljesen mindegy.

A lány most ismét elbizonytalanodott. Nem lenne éppen kellemes élmény kiráncigálni a szőnyegeket és ki tudja, meddig várakozni az út szélén. Ezt persze Tony is tudja…
Elfojtott egy szitokszót, és kijelentette: – Az utóbbit választom.

A férfi átcsúszott a másik ülésre, és kényelmesen hátradőlt. Isabelle nem találta meg egykönnyen az első sebességet, és amíg próbálkozott, nem nézett a visszapillantó tükörbe. Amikor aztán sikerült végre elindítani a kocsit, kis híján összeütköztek egy hatalmas teherautóval. Tony nem szólt egy szót sem. Hallgatása félelmetesebb volt, mintha üvöltve leszidta volna.
– Itt forduljon el jobbra! – utasította kis idő elteltével a lányt. – Ma már úgysem érnénk Konyába. Még több mint kétszáz kilométert kellene megtennünk, méghozzá az országúton. Oda, sajnos, nem vezet autópálya. Megállunk Aksaray-ban. Úgyis be akartam oda nézni. Hallottam valakiről, aki az egyik környékbeli faluban lakik, és szőnyegcsomózással foglalkozik.
– Mit akar tőle? – Isabelle arra gyanakodott, hogy Tony így akarja meghosszabbítani az utazást.
– Mint tudja, gyűjtöm az emléktárgyakat – felelte Kalinsky. – Talán akad nála egy-két érdekes darab. Járt már ezen a környéken?
– Beutaztam már egész Törökországot. És maga?
– Én is. De ezt a vidéket szeretem a legjobban. Gyönyörű táj óriási hegyekkel. A lakosság életmódja is közel állt a szívemhez.
– Jól megtanult törökül. Még meg sem köszöntem a segítségét. Maga nélkül soha nem tudtam volna meg, mi van Mehmeddel.
– Szívesen tolmácsoltam. Egész jól meg tudom magam értetni, bár néha elkövetek néhány nyelvtani hibát.
– Maga született nyelvtehetség! Angolul, arabul, törökül egyformán folyékonyan társalog. – Isabelle őszintén csodálta útitársát.
– Többnyelvű nevelést kaptam. Otthon lengyelül és franciául beszéltünk, az iskolában meg angolul. Aztán hosszabb ideig Párizsban éltem. Az utóbbi években pedig állandóan úton vagyok. Ezek a legjobb nyelvórák.
– Honnan tud erről a szőnyegkészítőről?
– Egy barátom mesélt róla. Most forduljon be balra! Állítólag szépen dolgozik. Persze én nem sokat konyítok a szőnyegekhez – hunyorgott Tony. – Ezért hoztam magammal szakértőt.
– Ez az egyetlen dolog, amihez igazán értek. Abból élek, hogy meg tudom különböztetni a jó minőségű árut a silány kacattól. Most már legalább világos, miért akart mindenáron magával hozni…
5. FEJEZET
Mire megtalálták a szőnyegárust, már majdnem besötétedett. Félhomályos kis helyiségbe vezették őket.

Tony megtapogatott, megnézegetett néhány darabot. Hamar kiderült, hogy ízléstelen, rikító színű, durván megmunkált szőnyegekkel van dolguk.
– Kár volt idejönni – állapította meg csalódottan.
– Tehát mégis ért hozzá valamennyire – mosolygott Isabelle.
– Csak szeretem a szépet. – Tony jelentőségteljesen nézett a lányra, aki tudta, nem csak a szőnyegekre céloz. Megborzongott ettől a titokzatos pillantástól.

Isabelle képtelen volt kiismerni magát Tony Kalinskyn. A férfi egyik pillanatban leszidta, a másikban bókolt neki. Makacsul ragaszkodott a nézeteihez, aztán minden átmenet nélkül belátta, ha nem volt igaza. Isabelle nem tudta, hányadán áll vele. Talán csak játszadozik, hogy elűzze a hosszú utazás unalmát? Mindenesetre a lány szentül megfogadta, hogy ő lesz a győztes ebben a játszmában.

A meghiúsult vásárlás után visszaszálltak a kocsiba, és továbbindultak. Hamarosan rájöttek, hogy eltévedtek. Egy völgybe értek, amelyet egyikük sem ismert. Egyik oldalán sziklába vájt barlangokat, a másikon hatalmas fákat láttak. A környéken nyoma sem volt emberi településnek.

Most már teljesen sötét lett. Fekete felhők takarták el a holdat és a csillagokat. Isabelle bekapcsolta a fényszórókat, és erőlködve meresztgette a szemét. Alig látott valamit. Aztán eleredt az eső, és ugyanabban a pillanatban mindkét fényszóró kialudt.
– Ne álljon meg! – szólt rá Tony. – Ez a kiszáradt szurdok valószínűleg folyamágyban folytatódik. Keressünk egy magaslatot, ahol megállhatunk.
– Nem látok semmit – panaszkodott a lány. – Még nekimegyek egy fának…

– Jobbra fent van egy száraz ösvény. Gyerünk oda! Nem! Nem jól csinálja! Isabelle túl gyorsan engedte el a kuplungot. A kerekek forogtak, de a kocsi egy helyben állt.
– Szálljon ki gyorsan! – Kalinsky leállította a motort – Ne tréfáljon! Szálljak ki ebben az ítéletidőben?

Tony kiugrott a helyéről. Megkerülte az autót, és kiemelte a lányt, aztán beült a kormány mögé, és elindította a kocsit.

Isabelle reszketve fonta össze karjait a zuhogó esőben. Egy pillanat alatt tetőtől talpig átázott. Belátta, a férfinak igaza van, hogy magaslatra kormányozza a kocsit. Itt, a völgy mélyén perceken belül hömpölyögni fog az iszapos áradat. Hunyorogva nézett a vízfüggönyön át arra a helyre, ahol Tony leparkolt. Hallotta, amint leáll a motor, és kinyílik az egyik ajtó. Kalinsky türelmetlenül igyekezett túlkiabálni a mennydörgést.
– Mit áll ott? Jöjjön már! Nehogy megfagyjon nekem!

Isabelle odarohant hozzá, és beszállt volna az autóba, de Tony visszaparancsolta.
– Vegye le az átázott gönceit! Csuromvíz lesz az ülés!
– Vetkőzzek le?
– Siessen! Most nincs idő szemérmeteskedni. Van törülközője? Gyerünk, vegye le már a farmert és a pólót is!
– Csak nem gondolja, hogy előadok magának egy vetkőzőszámot?
– Nem. Remélem, visel fehérneműt. Azt magán hagyhatja. Siessen már! Beesik az eső a kocsiba!

A lány kelletlenül bújt ki divatos nadrágjából, amelyet aztán Tony a hátsó ülésre dobott.
– Vegye le a pólót is! – parancsolt rá a férfi. – Meddig várjak még?

Isabelle a feje búbjáig elpirult.
– Nem lehet – suttogta zavartan. – Nincs rajtam melltartó…

– Jézusom! Azt hiszi, most látok először félmeztelen nőt?

A lány hátat fordított, és lehúzta a csuromvizes trikót. Vállára vetette a törülközőjét, és becsusszant az első ülésre.
– Rúgja le a cipőjét is, mert felfázik!

A lány engedelmesen lehúzta vászoncipőjét, és a pólóval együtt odadobta a nadrág mellé.
– így utazzak egészen Isztambulig? – lázadozott. Zavarta a férfi fürkésző pillantása.
– Biztosan hozott magával más ruhát is. Egyébként egyelőre nem megyünk innen sehová.
– Hogyhogy?
– Fényszóró nélkül egy tapodtat sem mozdulhatunk, és ilyen időben nem szállók ki, hogy megjavítsam. Meg kell várnunk, amíg világos lesz.

Pontosan ez az, amitől féltem, gondolta kétségbeesve Isabelle, de tudta, semmi értelme nem lenne vitatkozni.

Sokáig hallgatták a kocsi tetején doboló esőt. Később Tony megszólalt: – Isabelle! – Tekintetében mosoly bujkált.

Mindketten elnevették magukat, és a lány egyszerre csak Tony ölelő karjaiban találta magát.
– Itt ül mellettem a legfurcsább teremtés, akivel valaha találkoztam, pedig volt már egy-két nő az életemben. Valamilyen titokzatos oknál fogva maga teljesen megbolondít. – A férfi tétován, lassan megérintette szájával Isabelle arcát, aki tudta, mi következik most. Már alig várta, hogy Tony szája az ajkához érjen, önkéntelenül átkarolta a férfi nyakát és hozzásimult.

Készségesen fogadta be Tony nyelvét, amikor az az ajkai közé hatolt. Minden idegszálával kívánta ezt a csókot. Ismét fellobbant benne a vágy, amelyet már az első, futó csóknál is érzett. Most nem fontolgatta a következményeket, csak átengedte magát a pillanat varázsának. Egész teste lángra gyúlt, mindenről megfeledkezett. Szenvedélyesen viszonozta a csókot.

Tony hirtelen elengedte. Gyengéden kisimította haját a homlokából, és megcirógatta a vállát.

Isabelle csak most döbbent rá, hogy a férfi nem akar tőle ennél többet. Csak a száját csókolta, és félmeztelen testét simogatta, amelyről időközben lecsúszott a törülköző, pedig megérezhette, hogy a lány kész egészen odaadni magát.

Szégyenkezve bontakozott ki Kalinsky karjaiból. Nem mert a szemébe nézni. Tony megmondta tegnap, hogy meg fogja csókolni, és lám, már meg is tette! Most mit gondolhat rólam? – rágódott Isabelle. Szinte felkínálkoztam neki!

Útitáskájából előhalászott egy pulóvert meg egy nadrágot, és a törülköző alatt ügyetlenkedve nagy keservesen felöltözött. Tony kinevette.
– Miért ez a nagy szemérmesség? Úgy viselkedik, mint egy zárdaszűz!
– Pedig nem vagyok az – felelte sértődötten a lány, mert semmi okosabb nem jutott eszébe.

Tony bekapcsolta a rádiót. Sokáig hallgatták a török népzene keleties dallamait.
– Itt maradhatunk akár reggelig is – szólalt meg Kalinsky. – De jobb, ha behúzódunk az egyik barlangba. Ott biztosan melegebb van. Nem járathatom egész éjszaka a motort.

A lány belátta, hogy Tonynak megint igaza van. Már csak azért is jobbnak látta, hogy kiszálljanak, mert semmi kedve nem volt órák hosszat a férfi mellett üldögélni, akinek közelségét egyre veszélyesebbnek érezte.

Kiszedtek néhány szőnyeget a kocsiból – köztük a kedvencét is –, mert Isabelle aggódott, hátha valaki feltöri a Fordot, és ellopja új szerzeményeit. Elindultak felfelé. Minél közelebb értek a barlangokhoz, annál ijesztőbbnek tűntek a feketén tátongó mélyedések.
– Biztonságban leszünk itt? – kérdezte a lány.
– Hát persze. Közel s távol rajtunk kívül nincs más élőlény, kivéve a denevéreket. Remélem, nem fél tőlük.

Isabelle nem merte bevallani, mennyire iszonyodik ezektől az utálatos kis állatoktól.

Nagy nehezen elértek az egyik barlang bejáratához. Tony elővette zseblámpáját, és bevilágított a poros, száraz helyiségbe. Kétoldalt nyílások vezettek a szomszédos barlangokba. Az ókorban itt találtak menedéket az őskeresztények.

Isabelle bátortalanul követte a férfit a barlang belsejébe. Már megbánta, hogy nem maradtak mégis a kocsiban, de nem szólt semmit. Mások is járhattak mostanában itt. A zseblámpa fényében látták a hátsó falhoz halmozott aprófát és egy tűzrakás maradványait a helyiség közepén.

Tony ágakat rakott a hamura, és hamarosan vidáman pattogó tűz világította meg a sötét odút.
– Én nem alszom a tűz mellett – jelentette ki a lány. – Megszoktam, hogy az ágyam a fal mellett van. – Leterítette az egyik szőnyeget olyan távol Tonytól, amennyire csak lehetett, egy vékonyabbat pedig maga köré tekert.

Egyre hűvösebb lett, de az eső elállt. Az égen itt-ott csillagok hunyorogtak. Tony a tűz mellé ágyazott magának. Isabelle félelmetesnek, nyomasztónak találta a rájuk boruló csendet.
– Rémes ez a hely – panaszkodott. A következő pillanatban felsikoltott, mert sötét árny suhant el mellette.
– Ilyen ijedős? – csúfolódott a férfi. – Ki hitte volna? Nem ezt vártam egy független üzletasszonytól, aki mindig egyedül utazik. Mégiscsak fél a denevérektől? Szerencséje, hogy nincs egyedül.
– Ha egyedül indultam volna el, most rendes ágyban aludnék, nem ebben a förtelmes barlangban.
– Mi baj van? – érdeklődött Tony. Hangjából egy szemernyi részvét sem csendült ki.

– Fogalmam sincs, miért nem alszik.

Maga nem hagy. Nem maradna végre csöndben? Pihenjen inkább.
– Hogy alhatnék, amikor óriási fekete patkányok mászkálnak rajtam? Ezek miatt nem szeretnék elpatkolni. Mint kislány korában, most is viccelődéssel próbálta elűzni félelmét, pedig egyáltalán nem volt tréfás kedvében.
– Nem pihentetné egy kicsit a túl élénk képzeletét? A lány elhallgatott, de csakhamar újabb ötlete támadt.
– Kígyók is vannak itt?
– Tényleg ennyire beijedt? – sóhajtotta a férfi. – Jöjjön ide mellém, és hallgasson már el, az isten szerelmére!
– Köszönöm, de inkább itt maradok. – Tony közelségétől Isabelle még a patkányoknál is jobban félt. A férfi mellett saját érzései ellen is küzdenie kellene.

Kalinsky megvetően felhorkantott, és hallatszott, hogy a másik oldalára fordult. Aztán csend borult rájuk.

Az idő sehogy sem akart múlni. Isabelle a legkülönbözőbb zajokat vélte hallani, és egyre jobban félt. A szomszédos barlangokból akárki átjöhet. Hátha ott nem csak patkányok laknak! Sokszor hallott már török banditákról, akik kirabolták a turistákat, és…
 – Tony! – suttogta rémülten. – Ébren van?
– Persze. Még öt perce sincs, hogy kígyókról fecsegett.
– Kérem, gyújtsa meg a zseblámpát. Szeretnék körülnézni. A tűz kialudt. Olyan sötét van itt…
Kalinsky felsóhajtott, és meggyújtott egy szál gyufát.
– Az ördögbe! Hol az az átkozott lámpa?
– Talán a szőnyegek alatt… Gyújtson már meg még egy gyufát! Odamegyek…
Felkapta a táskáját meg a szőnyegeit, és odamászott Tonyhoz, ügyelve arra, hogy még véletlenül se érjen a férfihoz. Lefeküdt új vackára. Nehogy azt higgye, hozzá akarok bújni, gondolta. Csak a közelségére van szükségem, mert félek egyedül.
– Elhelyezkedett végre? Körmömre ég a gyufa!

Isabelle, bár nagyon fáradt volt, mégsem tudott elaludni. Ha mégis elszunyókált, rémképeket látott, és verejtékben úszva rögtön felriadt. Tony meg sem moccant. Legalább a szuszogását hallanám! – rémüldözött a lány. Talán már nincs is mellettem…

– Tony! – suttogta újra.
– Édes istenem! Hát nem képes nyugton maradni? – A férfi odarángatta magához a szőnyeget, amin Isabelle feküdt. – Jöjjön közelebb! – Még mielőtt a lány észbe kapott volna, magához ölelte.
– Nyugi! Nem kell idegeskedni! – súgta. – Nem fogom megerőszakolni. Csak szeretnék már végre aludni – mondta, és a következő pillanatban szája a lány ajkára tapadt. Isabelle ahelyett, hogy eltolta volna magától, hozzásimult.

Érezte a férfi borostás arcát és ölelő karjainak, testének melegét, erejét. Csodálatosan jóleső érzés töltötte el. Önkéntelenül átölelte Tonyt, és még szorosabban hozzábújt. Lehet, hogy később megbánom, de akkor is megéri… gondolta, Tony a mellét simogatta, és csókja egyre szenvedélyesebbé vált. Követelőzően hatolt nyelvével a lány szájába. Isabelle megborzongott. Már nem félt semmitől, beletúrt a férfi hajába, és viszonozta a csókokat, a becézgetést. Nem akart arra gondolni, mi lesz ebből, de amikor megérezte, hogy Tony le akarja húzni farmernadrágja cipzárját, kijózanodott. Lefogta a férfi csuklóját, és elfordította a fejét az újabb csók elől. Már így is tovább mentek, mint kellene. Nem szeretkezhetek valakivel, akiről semmit sem tudok. Pedig most már csak az következhet. Tony nem az a fajta, aki beéri ennyivel, gondolta szorongva.
– Hagyja abba? –suttogta elfúló hangon.

Tony elengedte a cipzárat, de kezét a lány lábai közé csúsztatta. Isabelle elhúzódott tőle.
– Ne? –tiltakozott.–Megígérte, hogy nem erőszakol meg!
– Erőszakról itt szó sincs – morogta a férfi, miközben nyelvével izgatóan simogatta Isabelle fülcimpáját. Hirtelen abbahagyta, és a lány szemébe nézett.–Vagy rosszul ítélem meg a helyzetet?

A sötétben nem látszott az arckifejezése. Isabelle, akinek szinte fájt az elmaradt ölelés, csak a szemét látta megvillanni.
– Abba kell hagynunk – mondta a lány minden meggyőződés nélkül. – Kérem…
A teste lángolt. Nemcsak Tony ellen, hanem önmagával is küzdenie kellett, ahogy azt előre sejtette. Most már nem a patkányoktól, kígyóktól, denevérektől, banditáktól riadt meg, hanem a testét-lelkét áthevítő vágyakozástól. Ha most enged az érzéseinek, menthetetlenül kiszolgáltatott lesz. Áldozatává válik a saját gyengeségének.

A férfi felkönyökölt, és mélyet sóhajtott. Még mindig a lányra borulva feküdt, aki érezte férfias izgalmát.
– Jaj, Isabelle! Nem is tudod, milyen nehéz most abbahagyni! – lihegte, és megpuszilta a lány orra hegyét – Te vagy a legizgatóbb nő a világon! Miért tagadod meg magad tőlem? Ígérem, csodálatos lesz…
Isabelle ebben egy percig sem kételkedett. Csodálatos érzéki élmény – ez minden, amit Tony akar tőle, és éppen ebbe nem mehet bele. Mi fűzi össze kettejüket ezen a testi vágyon kívül? Jelenthetnének-e később többet egymásnak?

A józan esze azt diktálta, ne hagyja magát megtéveszteni a pillanat varázsától, a vadregényes körülményektől, és ne reméljen igazi szerelmet, mert a végén úgyis csalódni fog.

Tony azonban még nem adta fel.
– Tudod-e, hogy egészen elvarázsoltál? Néha ártatlan gyerekre emlékeztetsz, pedig valójában céltudatos, független nő vagy, aki nagyon is tudja, mit akar.
– Te talán nem tudod, mit akarsz? – Isabelle észre sem vette, hogy visszategezte a férfit.
– De, azt hiszem, tudom. Ámbár… Isabelle, olyan édes, olyan csodálatos vagy!

Hangja őszintén csengett. Komolyan így érez, nem azért bókol, hogy könnyebben megkaphasson, gondolta a lány. Már majdnem megadta magát, de végül a józan esze kerekedett felül.
– Nem lehetek olyan nagyon csodálatos – próbált tréfálkozni. – Sötétben minden tehén fekete. Ha világos lenne, látnád, milyen piszkos vagyok. A hajam is ragad a kosztól. Csak azért beszélsz így, hogy ne gondoljak a patkányokra meg a kígyókra. – Szíve olyan hangosan dobogott, hogy attól félt, a férfi meghallja. Nagyot nyelt. –Jól csinálod, Tony! Tényleg megfeledkeztem mindenről. De ennyi elég. Ne tovább!

Ha most újra kezdi, végem van, vallotta be magának. Ami történne, azt igazán nem lehetne erőszaknak nevezni.

Szótlanul feküdtek egymás mellett. Később Tony megcsókolta a lány arcát, aztán elhúzódott tőle. A hallgatás végtelennek tűnt. Isabelle nem tudta, helyesen teszi-e, ha megszólal. Talán megbántotta Tonyt? Nem lett volna szabad eljutniuk idáig. Lehet, hogy jobban teszi, ha az első perctől kezdve visszautasítja? Van egy csúnya kifejezés azokra a nőkre, akik felizgatják a férfiakat, aztán az utolsó pillanatban visszakoznak.
– Tony – szólalt meg félénken. A válasz: néma csend.
– Igazán nagyon sajnálom… Azok után, ami az autóban történt, nem kellett volna… – Isabelle elhallgatott. Nem tudta szavakba foglalni érzéseit.
– Nincs semmi baj – felelte nagysokára a férfi. Hangjából nem derült ki, haragszik-e. Isabelle megkönnyebbült, amikor folytatta, mert ráismert a régi, tréfálkozó Tonyra. – Bárcsak magadra hagytalak volna a patkányaiddal…
Hajnaltájban Isabelle szorosan Tonyhoz simulva találta magát. Még így, félálomban is érezte, hogy a férfi fogja a kezét, és hallotta egyenletes lélegzését. Amíg alszik, nem történhet semmi baj, gondolta. A férfitest közelsége megnyugtatta. Elmosolyodott, és ismét mély álomba merült.

Arra ébredt, hogy a nap bevilágít a barlangba. Fázott. Álomittasan körülnézett. Még azt sem tudta, hol van. Aztán összeszedte magát, és felült. Tonyt nem látta sehol. Erőt vett rajta a félelem, felsikoltott: Tony, hol vagy?

Ösztönszerűen a barlang bejárata felé nézett, és akkor meglátta a férfit. Ott ült a karjával átkulcsolva térdét, vállán egy kis gyapjúszőnyeggel. A tátongó lyukon át látszottak a szürke ködfátyolba burkolózott távoli fák és dombok.' Azt hittem, már soha nem akarsz felébredni – ásított a férfi. – Addig nem indulunk, amíg meg nem találjuk a völgyből kivezető utat. Isabelle orra hideg volt, mint a jég.

Nagyon fázom – siránkozott. – Nem is tudom, melyik a szebb halál: megfagyni vagy éhen halni?

Pedig a barlangban sokkal melegebb van, mint odakint, a ködben – közölte Tony. – Gyerünk, kelj fel! Induljunk el minél hamarabb. És jobb, ha tőlem tudod: én vezetek!

A nappali világosságban hamar megtalálták az utat. Csakhamar egy kis tanyához értek, melynek lakói szemmel láthatóan középkori körülmények között éltek. Kiszálltak a kocsiból, mert meglátták a kutat és a friss vízzel telt vályút. Egy asszony, aki szamarán zöldségféléket szállított, kedvesen mosolygott rájuk. Tony váltott vele néhány szót, és a török nő a vendégfogadás helyi szokásához híven nagy darab kenyeret nyújtott át Isabelle-nek. A lány kettétörte, bár legszívesebben megette volna az egészet. Lassan majszolta az adagját, miközben Tony derékig nekivetkőzve megmosakodott a jéghideg vízben.

Közel s távol nem volt egy lélek sem. Isabelle-nek mégsem volt mersze követni a férfi példáját. Hátha valaki idelát a tanyaházból. A muzulmánok botrányosnak találják, ha egy nő – a férjén kívül – bárki más előtt levetkőzik.

De azért sem volt kedve meztelenkedni, mert az éjszaka történtek után visszatért az a furcsa feszültség, amely eddig is jellemezte kettejük kapcsolatát. Isabelle észrevette, hogy Tony még véletlenül sem ér hozzá, és igyekszik elkerülni a közelségét. Az is feltűnt neki, hogy ha beszélgetést kezdeményez, a férfi csak röviden, tőmondatokban válaszol. Így hát jobbnak látta, ha meg sem szólal. Ennél már az is jobb lenne, ha veszekednénk, gondolta.

Tony rosszkedvűnek, fáradtnak látszott, szeme karikás volt. Némán vezetett, és szigorúan betartotta a sebességkorlátozást. Isabelle azon törte a fejét, vajon az ő kedvéért vezet-e ilyen lassan, vagy az egyre sűrűsödő forgalom miatt. Végül is mindegy. Fontos, hogy eljussunk Konyába. Utána irány Isztambul, de útközben még megszállunk valahol. Méghozzá két külön szállodában! – határozta el.

Gondolatai újra meg újra Tonyhoz tértek vissza. Valószínűleg azért ilyen mogorva, mert éjszaka elutasítottam, állapította meg magában. Mi várhat még ránk a hosszú utazás alatt? Minél jobban vonzódott a férfihoz, annál inkább félt attól, hogy Tony csak játszik vele. Talán vár rá valahol egy asszony, és akkor…
Már majdnem megkérdezte, van-e valakije, de látva a férfi morcos arckifejezését, meggondolta magát. Mit gondolna róla, ha hirtelen letámadná egy ilyen kérdéssel? Kibámult az ablakon, és igyekezett tisztázni zűrzavaros érzéseit.

Kívülállóként, tárgyilagosan próbálta mérlegelni a helyzetet. Nem először fordult vele elő, hogy egy idegen ember elviszi a kocsiján, de Tony valahogy más mint a többi. Ha éppen nem veszekszenek, egész jól megértik egymást. De még mindig nem derült ki, mit tartalmaznak azok a rejtélyes csomagok, s az sem, miként él ez a titokzatos, vonzó férfi. Hol lakik, és legfőképp: kivel? Nős ember, vagy elvált?

A férfi váratlanul megszólalt.
– Mire vagy kíváncsi? Kérdezz nyugodtan.
– Én… én nem akartam semmit kérdezni – füllentett a lány. Kínos volt Számára, hogy Tony kitalálja a gondolatát.
– Dehogynem akartál! Halljuk, ki vele!

Isabelle csak hosszas habozás után, mert megszólalni: – Van valakid Úgy értem, házasember vagy?
– Nem.
– Van állandó barátnőd?
– Nincs. Miért kérdezed?
– Hát… Csak úgy… – Isabelle remélte, ezzel lezárják a témát, de csalódnia kellett.
– összefügg a kérdésed az éjszaka történtekkel?

Most nagyon észnél kell lennem. Isabelle a tőle telhető legnyugodtabb hangon válaszolta: – Egyáltalán nem. – Most döbbent csak rá, milyen veszélyes talajra tévedt. Borzasztó, hogy csak három napja ismeri Tony Kalinskyt, és máris fülig beleszeretett. És ha most kiderült volna, hogy foglalt? Hiába menekülne a közeléből, képtelen lenne egyhamar elfelejteni. Senki és semmi nem tudná betölteni azt az űrt, amit Tony hiánya keltene a szívében.

Akárhogy is alakul a kapcsolatuk, egy biztos: ő már nem lesz többé az, aki volt. Csupa rejtély ez az ember. Sohasem tudom, hányadán állok vele, tűnődött Isabelle. Egyik pillanatban felfuvalkodott zsarnok, aztán csak úgy árad belőle a kedvesség és a lovagias gondoskodás. Most pedig sürgősen ki kell találnom valami elfogadható indokot, miért érdeklődtem a magánélete iránt. Utóvégre ő soha nem kérdezett tőlem ilyesmit.
– Te mindent tudsz rólam – szólalt meg. – Meséltem neked az apámról, a bátyáimról, az üzlettársaimról, sőt még a vállalatom gondjairól is. Én meg alig tudok rólad valamit…
Remélte, hogy a férfi végre kitárulkozik, de az csak hallgatott. Isabelle most meggyőződött róla - feltéve, ha igazat mondott –, hogy nincs sem felesége, sem állandó barátnője. Mivel. Mégsem merte tovább faggatni. Talán majd egyszer elmondja.
Délután értek Konyába. Útközben kétszer is megálltak kávézni, egyszer egy felborult teherautó miatt kellett várakozniuk. Tony még vacsora előtt beszélni akart a barátjával.
– Fontos üzleti ügyről van szó – közölte. – Ha otthon találom a barátomat, még ma találkoznom kell vele. Velem jössz, vagy inkább megvársz? Ha sétálni lenne kedved, és eltévedsz, kérdezősködj, hol van a Mevlána-kolostor. Messziről meglehet ismerni a kékre festett tégláiról. Sajnos, ebben az évszakban nem láthatók a dervisek, de azért akad benne elég látnivaló. Ha végeztem, odamegyek. Ne aggódj miattam! Nincs kedvem sétálni, inkább a kocsiban maradok.

– Mikor jössz vissza?
– Körülbelül félóra múlva. Rendben? A lány mosolygott, és remélte, Tony ezúttal nem találja ki, mi jár a fejében. Persze – bólintott. – Csak nehogy megfeledkezz rólam, és elmenjél egyedül. Éhes vagyok. Tréfálsz? Hogyan feledkezhetnék meg rólad? Két napja másra sem gondolok csak rád.

Ez váratlanul érte Isabelle-t. Némán nézett Tonyra, aki a tőle megszokott huncut, titokzatos mosollyal sarkon fordult, és magára hagyta.

6. FEJEZET
A kocsi egy kihalt kis téren állt. Az odavezető keskeny utcák egyikében gyerekek fociztak. Távolabb, egy kávéház előtt a járdára kirakott asztalok mellett néhány férfi üldögélt. Beszélgettek, olvasóikat morzsolgatták. Kedvezőbb lehetőséget Isabelle el sem tudott képzelni ahhoz, amit tenni szándékozott. Tony egy félóra múlva jön vissza. Ennyi idő éppen elég lesz…
Már alig várta, hogy megtudja, mit rejteget útitársa a csomagtartóban. Ha megkérdezi, lehet, hogy megmondta volna, ám ha valóban sötét üzelmekbe keveredett, jobb lesz titokban utánanézni. Az érzelmein már nem változtathat, de most még nem késő megszökni. Így elkerülheti az esetleg rá is leselkedő veszedelmet.

Amikor biztos volt benne, hogy Tony látótávolságon kívül van, hátrafordult. A férfi poggyászához csak úgy juthatott hozzá, ha előbb a saját szőnyegeit kirakja. A kulcscsomó szerencsére a gyújtáskapcsolóban maradt. Isabelle gyorsan kiszállt, kinyitotta a csomagtartó ajtaját, és kicibálta a szőnyegeit.

Egy ruhászsákot pillantott meg először. Felemelte, és meglátta rajta a lakatot. Sajnos, egyik kulcs sem illett bele. Alaposan végigtapogatta a zsákot, de nem érzett benne semmi keményet. Pisztoly vagy puska biztosan nincs benne, gondolta, de nem elégedett meg ennyivel. Tovább kutakodott.

Tonynak nem szabad észrevennie, mit műveltem a távollétében Mindent ugyanúgy kell visszaraknom, ahogy volt.

A zsák alatt egy hosszúkás, lapos faládát talált, amit körös-körül fémkapcsokkal zártak le. Ezt látta akkor is, amikor átrakodtak a kamionba.

Itt a soha vissza nem térő alkalom, hogy megnézzem, mi van benne, gondolta. Óvatosnak kell lennem, nehogy a fa megsérüljön. Puszta kézzel nem tudom kinyitni. De mi lesz, ha Tony előbb jön vissza?

Talált egy emelőt, amelynek keskeny fémperemével épp csak annyira tudta kifeszíteni a láda tetejét, hogy belenézhessen a nyíláson Sötét szövetfélét pillantott meg. Ebbe göngyölte volna Tony a fegyvereket? Ügyesen lefeszegette a kapcsokat, hogy amikor végzett, mindegyiket a régi helyére illeszthesse vissza. Közben fohászkodott, hogy Kalinsky jó sokáig telefonáljon. Ránézett az órájára. Mióta a férfi elment, még csak nyolc perc telt el.

A tetőt az emelő vastagabbik végével pattantotta fel. A rejtélyes valami zöld vászonba volt csomagolva. Szerencsére senki nem járt arra. Még azt hinnék, valamit rejteget. Isabelle szíve majd kiugrott a helyéről.

Nagy levegőt vett, és feltépte a vásznat. Jól ismert látvány tárult a szeme elé: egy hatalmas, kézzel csomózott szőnyeg fonákja.

Körülnézett, látja-e valaki, aztán nekiállt kiemelni a jókora szőnyeget. Olyan nehéz volt, hogy csak két lehetőséget feltételezhetett: vagy egy rendkívül nagy szőnyegről lehet szó, vagy valami van benne. Most már nem visszakozhatott.

A göngyöleg tompán puffant az úttesten, amikor végre sikerült kiráncigálnia. A lány kigöngyölte. Most már látta, mitől olyan nehéz. Még öt kisebb, gyönyörű, kézi csomózású szőnyeg került belőle elő.

Isabelle elképedve bámult. Hat felbecsülhetetlen értékű, eredeti selyem! Négyzetcentiméterenként több száz csomó! Finom, összehangolt színek, amelyeket rég halott művészek válogattak össze. A mesterek neveit már csak a szájhagyomány őrzi, titkukat magukkal vitték a sírba. Két darab Törökországból származik, a többi Iránból. Minden egyes perzsaszőnyeg egy vagyont ér.

A kombiban még két láda és jó néhány henger alakú, kitömött zsákvászon hevert. Vajon miért akarta Tony az én török szőnyegemet megvenni, amikor ezek közül a legkevésbé értékes is a többszörösét éri? – tanakodott Isabelle.
– Hát te mi az ördögöt művelsz?

A lány szeretett volna elsüllyedni szégyenében. Azt kívánta, bárcsak nyílna meg alatta a föld. Rémülten meredt Tonyra. Mi lesz most?

Nagyot nyelt.

Még nem telt el a félóra… – nyögte ki nagy nehezen, mert okosabb nem Jutott eszébe.

Kalinsky zöld szeme vészjóslóan villogott. Magas termete fenyegetően tornyosult Isabelle fölé.
– Megmondanád, miért teregetted ki a szőnyegeimet a mocsokba? Én… nem is tudtam, hogy te is szőnyegekkel kereskedsz…

– Most már tudod. Halljuk, Isabelle, mit jelent ez az egész?

A lány közben összeszedte magát valamennyire. Védekezni próbált.
– Miért nem árultad el, mi a foglalkozásod? Azt hittem, fegyvert vagy kábítószert csempészel….
– Ezer ördög és pokol! – fortyant fel Tony. Látszott rajta, hogy ennél sokkal cifrábbat káromkodna, hanem uralkodna magán. – Egy percig sem tudsz meglenni a vad képzelgéseid nélkül? Úgy festek én, mint egy fegyvercsempész?
– Igen, pontosan úgy! – vágta rá Isabelle. – Sötét a hajad meg a bőröd, és egyáltalán nem úgy nézel ki, mint egy angol úr. Amíg azt a szörnyűséges kalózkötést viselted, terroristának néztelek. Mindenért te vagy a hibás, mert hiába faggattalak, nem árultad el, mivel foglalkozol. Egyetlen kérdésemre sem voltál hajlandó egyenes választ adni!
– Sajnálom, hogy csalódást kell okoznom. – A férfi halk, fenyegető hangjától Isabelle megborzongott. – Persze sokkal regényesebb lenne, ha az volnék, akinek képzeltél. Ugye unalmasnak tartod, hogy ugyanaz a szakmám, mint a tied?
– Ó! – A lány nem tudott semmi értelmeset kinyögni. Úgy érezte magát, mint egy vásott kölyök, akit rajtakaptak, amint a szomszéd almáit dézsmálja.

Tony könyörület nélkül folytatta: – Tulajdonképpen mit akartál hallani tőlem? Hajszálpontos tájékoztatót a családomról? Ki volt a dédapám, az ükapám? Vagy a magánéletemet kellett volna részletesen kiteregetnem? Szőnyegkereskedő vagyok, akárcsak az apám. A nagyapám alapította a vállalatot, amit most én vezetek. Azt is tudni akarod, mivel foglalkozik a húgom? Nem kereskedik sem heroinnal, sem fegyverekkel, a Londoni Királyi Balettben táncol. A családomban mindenki tisztességes munkával keres pénzt, és nem is keveset. A Kalinskyaknak akkora a vagyonuk, hogy nincsenek törvénybe ütköző tevékenységre rászorulva. Mi érdekel még? Mondjam el, hány nővel volt eddig dolgom? Ha akarod, nevekkel, évszámokkal is szolgálhatok. Sajnos, fényképeket nem hoztam magammal…
Isabelle nyomorúságosan érezte magát. Eddigi veszekedéseik eltörpültek a mostani mellett. Vére a fejébe tolult, az arca égett, és nem mert a férfi szemébe nézni.

Hosszú, dermesztő hallgatás után Tony meglepően szelíden szólalt meg: – Segítenél visszarakni a szőnyegeimet, még mielőtt a város minden lakója idecsődül?

A lány körülnézett. Pár lépésnyire tőlük néhány gyerek érdeklődve figyelte a jelenetet. A kávéház vendégei is őket nézték.

Összetekerte a szőnyegeket. Nem tudta, mit kellene most mondania. Vajon mitől nyugodott meg ilyen hirtelen Tony? Most még félelmetesebbnek tűnt, mint amikor mérgesen gúnyolódott.

Isabelle mélyet lélegzett.
– Igazán nagyon sajnálom, ami történt, de lásd be, nagyrészt te vagy az oka..
– Hallgass, és pakolj mindent a helyére! Az isten legyen hozzád irgalmas, ha olaj- vagy kátrányfoltot találok a szőnyegeimen. Megérdemelnéd, hogy itt hagyjalak csomagostól.

Ezt is olyan higgadtan mondta, hogy a lány nem mert feleselni. Segített a nehéz göngyölegeket visszarakni a ládákba.

Aztán hirtelen elöntötte a pulykaméreg. Tonynak nincs igaza. Semmi oka nem volt eltitkolnia a mesterségét. És képes lenne egyszerűen faképnél hagyni őt, mert tudja, hogy megbízhat benne, és nem kell minden pillanatban letartóztatástól rettegnie. Ülj be! – szólt rá gorombán a férfi, és becsukta a csomagtartó ajtaját.

Nem akartál telefonálni? Megpróbáltam, de nem sikerült. – mi lesz a vacsorával? Tony megvető pillantást vetett rá. nem ülhetünk be egy étterembe, amikor a fél város tudja, milyen vagyont érő szőnyeg van a kocsiban.

A törökök nem lopnak. – Isabelle már majdnem éhen halt. Attól félt, hogy késő estig akar vezetni, és még egy csésze kávét sem engedélyez neki. Jobb azt nem kipróbálni. Alkalom szüli a tolvajt… Jössz velem Isztambulba, vagy itt maradsz a szőnyegeiddel együtt?

A lány szó nélkül beült a kocsiba. Még arra is volt gondja, nehogy túl nagyot csattanjon az ajtó. Nem értette, hogy lehetett még néhány órával azelőtt fülig szerelmes ebbe a fölényes alakba. Most szinte gyűlölte. Minél többet gondolkozott a történteken, annál dühösebb lett. Tony bolondot csinált belőle. Ugyanúgy megjátszotta magát, mint ő a bazárban, amikor megismerkedtek. Csakhogy Kalinsky egészen mostanáig titkolózott! Lopva a férfira nézett. Fagyos, mogorva képe láttán jobbnak látta, ha csöndben marad. Már jócskán elhagyták Konyát, és Afyon felé tartottak, amikor Tony végre megállt egy útmenti vendéglőnél.

Még mindig éhes vagy? – kérdezte, mint aki megbánta durva viselkedését.

Nagyon – felelte a lány, de nem mert útitársára nézni. – Félóránk van arra, hogy bekapjunk valamit. Nem furdal a lelkiismereted, amiért meggyanúsítottál?

Még ő tesz nekem szemrehányást! – duzzogott magában Isabelle, és megsemmisítő pillantást vetett Tonyra, aki a szokásos rejtélyes tekintettel nézett vissza rá. Kiismerhetetlen és titokzatos volt most is, mint mindig.

A lányt kissé felvidította a gondolat, hogy ehet valamit, de jókedve nem tartott sokáig. Kalinsky – miután közölte, hogy aznap még minél nagyobb távolságot meg akar tenni, és másnap korán akar Isztambulba érni – úgy tett, mintha Isabelle ott sem lenne. Némán fogyasztották el a salátát és a sült kolbászkákat.

Isabelle-nek az idegeire ment ez a feszült légkör. A férfi még csak el sem mosolyodott.

Később, amikor Tony észrevette a lány fürkésző pillantását, váratlanul kacsintott, de Isabelle ezt nem tudta mire vélni. Továbbra sem mert társalgást kezdeményezni.

Még akkor is hallgatott, amikor visszamentek a kocsihoz. Akármiről kezdenek beszélni, úgyis veszekedés lenne a vége, gondolta.
– Ne is számíts arra, hogy most elindulok másik szállodát keresni – jelentette ki Tony, mikor kiderült, hogy csak egy szabad szoba van.

Isabelle tudta, hiába is ellenkezne. A férfi hozzátette: – Egyébként nem értem, mi a bajod. Ha emlékeim nem csalnak, a múlt éjszaka sem volt külön szobánk.

Régimódi kis panzió szűk előterében álltak. A tulajdonos szerencsére értette, mit beszélnek.
– Az szükséghelyzet volt – tiltakozott Isabelle. – Itt nem vagyok hajlandó egy ágyon aludni veled.
– Akkor aludj a kocsiban. Legalább nem kell raktárba záratni a szőnyegeinket. Isabelle-nek villámgyorsan kellett döntenie. Semmi kedve nem volt a kocsiba fagyoskodni. Tony majd a padlón alszik, gondolta, de ezt az ötletet egyelőre nem közölte útitársával.
– Nem bánom, felmegyek – jelentette ki. Elkérte a kulcsot, és elindult a lépcsőn felfelé.

A szoba berendezése mindössze egy székből, egy asztalból, egy szekrényből és egy franciaágyból állt. A falon lógó arckép a modern Törökország alapítóját Musztafa Kemál pasát ábrázolta.

A lány magához vette tiszta holmiját, és elindult megkeresni a zuhanyozót. Jólesett lemosni magáról az út porát Öltözködés közben kidolgozta haditervét amíg Tony zuhanyozik, ő elfoglalja az ágyat.

Tony eszén azonban – ahogy már sejthette volna – nem sikerült túljárnia, a férfi talált egy másik fürdőszobát, és mire Isabelle visszatért, már az ágyból somolygott rá.

A lány az ajtónak támaszkodva ingerülten vette tudomásul, hogy keresztül húzták a számítását. Nem tudta, van-e Tonyn alsónemű, mert a lepedő félig eltakarta a testét.
– Nem vagy éppen a lovagiasság mintaképe – állapította meg dühösen. – Meg mondtam, nem alszom veled egy ágyban.
– Igenis, lovagias vagyok, de nem akárkivel. Csak azzal, aki megérdemli.
– És én nem tartozom közéjük? – kérdezte sértődötten Isabelle. És ekkor valami furcsa dolog történt vele. A mennyezetről függő csupasz villanykörte gyatra fényében meglátta Tony izmos, férfiasán szőrös mellkasát. Azon kapta magát, hogy mérhetetlenül vágyakozik a férfi közelségére.

Gyorsan elfordította a tekintetét, de még meglátta Tony hívogató pillantását. A férfi halkan megszólalt.
– Találkozásunk első percétől kezdve kerülgetjük egymást, mint macska a forró kását. Ebből elég. Tegnap éjjel kiderült, ugyanannyira kívánsz, mint én téged, de valamilyen oknál fogva ezt még magadnak sem mered bevallani. Mennyire Akarlak téged, Isabelle.

 A lány összerezzent. Valóban nincs értelme tagadni ezt az érzéki vonzalmat, –csakhogy neki ennyi nem elég. Nem volt tisztában az érzéseivel, de tudta magáról, hogy a puszta testi örömöket kevésnek fogja találni.

Mégis arra kérlek, ágyazzunk meg neked a padlón. Csak nem képzeled, hogy a földön fogok aludni? Jár nekem az ágy is, meg Más…
, Most már kimutatta a foga fehérjét! Megfontolatlan, lelkiismeretlen ember! Olyan, amilyennek Isabelle gondolta. Mindez azonban nem változtatott a lány érzésein.
– Komolyan beszélsz? – kérdezte a lehető legnyugodtabban.
– Halálosan komolyan. Téged akarlak, és nem alszom a padlón. Vagy idejössz mellém az ágyba, vagy a hőn szeretett szőnyegeiden töltőd az éjszakát.

Isabelle – hogy időt nyerjen – megkérdezte, ami már rég fúrta az oldalát: – Erről jut eszembe. Érdekelne, miért akartad mindenáron megvenni a török szőnyegemet. Szakértő létedre tudnod kellett, hogy a te zsákmányod mindegyike a többszörösét éri.

Tony vonakodva válaszolt: – Jó játék volt alkudozni…

– És velem is csak játszani akarsz? – A lány már nem titkolta keserűségét, sértődöttségét.
– Nem, Isabelle. Nem vagyok olyan férfi, aki kihasznál minden kínálkozó alkalmat.
– Akkor miért…?

Tony a lány szemébe nézett.
– Már megmondtam. Amióta megláttalak, kívánlak, és tudom, hogy ez az érzés kölcsönös. Egészen elbűvöltél. Folyton csak rád gondolok. Nem hasonlítasz egyetlen nőre sem, akit ismertem.
– Sok százan lehettek – jegyezte meg szomorkásan Isabelle.
– Rengeteg nővel ismerkedtem meg az utazásaim során. Ha nem tévedek, te szeretőkre gondolsz. – Nem várta meg a választ Mosolyogva folytatta: – Az életmódomra vagy kíváncsi? Megnyugtatlak, kevés kapcsolatom volt. Az utolsónál elhatároztam… hogy nem leszek többé…
Isabelle még soha nem látta ilyen bizonytalannak a férfit.
– Mi nem leszel többé?
– Szerelmes.
– Miért? Mi történt akkor?
– A szokásos história. A hölgy rájött, hogy egy másik férfit szeret. – Tony elhallgatott.
– Mesélj erről - kérte a lány. Tony nehezen szánta rá magát.
– Nem sok beszélnivaló van róla. Első látásra beleszerettem Ginába, és látszólag ő is szeretett engem. Hat hónapig éltünk együtt. Megkértem a kezét, de azt mondta, független akar maradni, és én ezzel nem tudtam vitába szállni. Néhány hét múlva mégis férjhez ment a legjobb barátomhoz. Nem lehetett valami jó házasság, mert egy év sem telt el, és elváltak.

Isabelle hosszan fontolgatta magában a következő kérdést. Remélte, a férfi nem zárkózik el a választól.
– Nagyon szeretted?
– Igen.

Úgy járt, mint én, gondolta a lány. Ő is csalódott a szerelemben.
– Mikor történt mindez?
– Három évvel ezelőtt. Kérlek, ne sajnálkozz! Már túl vagyok rajta.

Ez elég hihetően hangzott, Isabelle mégis részvétet érzett. Habozva kérdezte meg: – Hány éves vagy, Tony?

Fontos volt neki a válasz. Úgy gondolta, nem mindegy, hogy huszonéves, éretlen fiúval van dolga, vagy komoly férfival, akinek már benőtt a feje lágya.
– Harminc.
– Valóban sokat jelenthetett neked az a lány, ha úgy döntöttél, nem kell más… Tony megvonta a vállát – Túlságosan gyorsan beleszerettem. Ez soha többé nem fordulhat velem elő. Most sem. Mi ez, figyelmeztetés?
– Olyan vagyok talán, mint ő? – kérdezte félénken Isabelle.
– Nem, te egészen más vagy. Ő alacsony és vörös hajú.
– Nem a külsőmre gondolok…

– Hanem a forró vérmérsékletedre?
– Ezt neked kell megítélned – felelte szórakozottan a lány, mert közben igyekezett visszaemlékezni, beszélt-e Tony valaha az érzéseiről.
– Nos, döntöttél? – szólalt meg a férfi.

Isabelle tudta, mire vonatkozik ez a kérdés. Beszélgetésük csak még szilárdabbá tette elhatározását.
– Ha azt hiszed, megelégszem az érzelemmentes testi örömökkel, nagyon tévedsz! – A szekrényhez támasztott, összegöngyölt szőnyeghez lépett. Tony figyelte, amint leteríti a padlóra, és elővesz egy gyapjútakarót.
– A barlangban bezzeg nem akartál egyedül aludni – gúnyolódott. – Tényleg a pókok társaságában akarod tölteni az éjszakát, csak hogy neked legyen igazad? Ráadásul elég huzatos lesz ott lent…
Szándékosan emlegeti a pókokat, mert tudja, mennyire undorodom tőlük, hergelte magát Isabelle. Nem baj, még jó is, hogy feldühített. Amíg ilyen mérges vagyok, biztosan nem esem kísértésbe, és nem bújok az ágyába.

Nem válaszolt semmit. Levette a farmernadrágját, de a bugyit, a pólót és a zoknit magán hagyta.
– Nem vetkőzöl le?
– Már levetkőztem. – A lány eloltotta a villanyt, lefeküdt a szőnyegre, és magára terítette a takarót. Hamarosan rájött, hogy Tonynak igaza van. Valóban nagy volt a huzat a padlón. Egyre jobban fázott, a lába olyan volt, mint a jégcsap. Ennek ellenére kitartott döntése mellett. Ezúttal erős leszek, határozta el. Közben viszont arra gondolt, hogy karnyújtásnyira tőle ott fekszik a meleg, puha ágyban a férfi, akivel kölcsönösen kívánják egymást.

Tony történetére gondolt, és mélyen együtt érzett a férfival. Ő maga is megtapasztalta, milyen az, ha hűtlenül elhagyják az embert. Iszonyatosan szenvedett, amikor csalódnia kellett Dan megalázta, megsértette a hiúságát. A szakítás után Isabelle üresnek, reménytelennek érezte az életét. Csak a Varázsszőnyeg cég megalapításakor nyerte vissza életkedvét és önbizalmát.
Ő is nagyon félt egy új szerelemtől. Nem tudnék elviselni még egy csalódást, gondolta. Csakhogy már késő! Hiába tagadnám, az igazság az, hogy beleszerettem. .. Mi lesz velünk?

Felkelt, maga köré csavarta a takarót, és az ágyhoz lépett. Az értelem és az érzelem küzdelme a szív javára dőlt el.

7. FEJEZET
– Valami baj van? – kérdezte a sötétben Tony. Tehát ő sem alszik.
– Nincs, csak fázik a lábam – suttogta Isabelle.
– Gyere, majd én megmelegítem.

A lány leült az ágy szélére. Vajon most is tudja, mire gondolok? – töprengett.

A férfi lehúzta Isabelle zokniját és gyengéden masszírozni kezdte jéghideg lábát.
– Eleged van a huzatos padlóból? – kérdezte, és keze feljebb csúszott a karcsú lábszáron.
– Kérlek, ne kezdd ezt megint, Tony…

– Miért nem engeded, hogy szeresselek? Félsz?
– Nem erről van szó. – Isabelle most rászánta magát az őszinteségre. – Az az én nagy bajom, hogy képtelen vagyok különválasztani az ölelést a szerelemtől, és túlságosan komolyan veszem, és a végén csalódnom kell.
– Melyikben?
– A szerelemben. – A lány reszketett. Tony elengedte, és elhúzódott tőle. Vajon miért?
– Ugye egy bizonyos szerelemről van szó?

Isabelle nem válaszolt rögtön. Nehezen tudott megszólalni.
– Igen. Nekem is volt valakim, aki… nagyon fontos volt számomra. Dániel volt az első férfi az életemben Visszapártolt a régi barátnőjéhez, akivel, mint később kiderült, akkor is találkozgatott, amíg együtt voltunk. Persze én voltam az egyetlen, aki nem tudott erről. Amikor elhagyott, teljesen összeomlottam, és megfogadtam, hogy soha többé nem kerülök ilyen helyzetbe.
– És most? Szerinted ez is ilyen helyzet?
– Nem is tudom. – Miért kínoz? – gyötrődött a lány. Miért nem ölel egyszerűen magához?
– Ideje lenne már tisztázni az érzéseidet. Vetkőzz le, Isabelle! Nem kedvelem a félmegoldásokat. Tudni szeretném, igazán akarod-e…
A lány levette a pólót, és kikapcsolta a melltartóját. Azt hitte, Tony fogja levenni, de az meg sem moccant. Isabelle odafeküdt mellé. Végtelenül hosszúnak tűnő ideig Tony csak nézte őt. Most miért ilyen tartózkodó? Így akar megbüntetni az eddigi viselkedésemért? Tony, nem bírom tovább… Kérlek, ölelj át! – A lány szinte már könyörgött.

A férfi ujjaival gyengéden érintette meg az ajkát. Isabelle elmosolyodott, és, harapdálni kezdte Tony ujjait, aztán belecsókolt a tenyerébe.
– Sok mindent tudnék neked mondani a szerelem nyelvén. Reggelig is eltartana,. – mosolygott a férfi.

Szerelem? Tudja-e Tony, mit beszél? Ez volt a lány utolsó kérdése, amit feltett magának, aztán nem gondolkozott többé. A férfi szorosan magához ölelte, és ő átvette tőle izgalmát. Szenvedélyes csókjától egész teste lángra gyúlt, szinte elolvadt. Körmeit belevájta Tony vállába, miközben az finoman, gyengéden cirógatta a csípőjét. A lány már szinte önkívületben várta, hogy végre összeforrjanak.

Isabelle, drágám… ne siessük el… Az egész éjszaka a miénk… A lány hirtelen elszégyellte magát. Most biztosan azt gondolja, túl gátlástalan vagyok. De még soha nem éreztem ehhez hasonló vágyakozást. Nagyot sóhajtott, elfordította az arcát. Nem mert Tony szemébe nézni. Bocsáss meg, én…
Megértelek, Isabelle. Én is alig várom… – Tony megfogta a lány állát, és maga felé fordította. Kényszerítette, hogy ránézzen.

Isabelle félénken pillantott a csillogó szemekbe. Az ajkuk összeért. A szenvedély most már mindkettőjüket elragadta, és vadul, mohón egyesültek. Nem tudtak uralkodni magukon, és csakhamar elértek a csúcsig. A lány az ajkába harapott, hogy elfojtsa a gyönyör sikolyát.

Csendesen feküdtek egymás mellett. Isabelle csak most döbbent rá, hogy találkozásuk első percétől kezdve arra vágyott, ami most végre megtörtént. Egészen más szemmel nézte Tonyt, mint eddig, pedig még mindig rejtély volt számára ez az ember. Titokban reménykedett, hogy a szenvedélyes élmény mindent jóra ' fordít.

Érezte arcán a férfi lélegzetét. Tony gyengéden átfogta a vállát.
– Tudod, hogy csodálatos vagy, Isabelle? – suttogta, és megcsókolta a homlokát Tulajdonképpen örülnie kellett volna a bóknak. Még soha nem mondott ilyet neki senki. Mégis kissé csalódottnak érezte magát, mert Tony még mindig nem szólt egy szót sem az érzelmeiről. Bárcsak kimondaná az annyira áhított varázsszót! Isabelle hallani akarta, hogy az, ami összefűzi kettejüket, nem más, mint a szerelem.

Megsimogatta a férfi vállát Tony szorosan magához ölelte, és nyugodt, békés, mély álomba merült.

Isabelle-nek még sokáig nem jött álom a szemére. A test kielégült, de a lelke szomjazott. Miért is nem tud megelégedni a testi szerelemmel, mint annyi nő, és mint a legtöbb férfi? Csak az ostoba kis Isabelle Denton nem tanult a saját kárán, és másodszor is odaadja szívét-lelkét egy férfinak, aki talán meg sem érdemli. Ilyen gondolatok gyötörték egészen addig, míg el nem aludt.

Korán reggel újra szeretkeztek. Tony gyengéd simogatással ébresztette fel a lányt, aki készségesen adta oda magát. Most már nem olyan vadul szerették egymást, mint este, de amikor a beteljesüléshez közeledtek, és végül elérték, megint ugyanazt a mindent elsöprő mámort élték át. Szorosan összeölelkezve aludtak el ismét.

A következő nap reggelétől teljesen megváltozott kapcsolatuk minősége. Nyomtalanul eltűnt a feszült hangulat, amelyet Isabelle bizalmatlansága okozott, s amire Tony szemtelen közönnyel válaszolt. A lány mégsem volt felhőtlenül boldog. Egy kicsit csalódottnak, zavarodottnak érezte magát. Éjszaka elég világosan kimutatta érzelmeit, de nem tudta, mit érez iránta Tony. Nem mondta ki azt: a szót, amit annyira szeretett volna hallani. A tökéletes érzéki élmény nem nyugtatta meg teljesen.

Útközben Isabelle tehát még mindig szorongott és töprengett. Keveset beszéltek, de amikor egy néptelen vidékre értek, a férfi leállította a kocsit, hogy megölelhesse, megcsókolhassa. Olyan szenvedélyesen és izgatóan tette ezt, hogy a lány azt kívánta, bár ágyban lennének, és szerelmeskedhetnének.
– Mennyi időd lesz Isztambulban? – kérdezte a lélegzetelállító csók után Tony gyengéden simogatva Isabelle haját – Ugye nem kell egyenesen a repülőtérre mennünk?
– Nem – felelte zavartan a lány. – Csak holnapután indul a gépem. – Félve várta, mit szól ehhez a férfi.

Tony az ajkába harapott, és csak nagy sokára, bosszúsan szólalt meg: – Ezek szerint felesleges volt annyira rohanni. Miért mondtad, hogy összesen három napunk van csak, amikor egész idő alatt tudtad, hogy van bőven időd?
– Hát… – dadogott a lány. Szörnyen kínos, hogy kiderült a hazugságom, gondolta.
– Nos, nincs semmi hozzáfűznivalód? – Tony úgy nézett rá, mintha most is tudná, mi jár a fejében.

Isabelle bedobta ártatlan kislánypillantását, amellyel eddig minden férfit puhára főzött. Tágra nyílt szemekkel bűvölte Tonyt, de annak arcáról semmit sem tudott leolvasni. A következő pillanatban megkönnyebbülten felsóhajtott, mert a férfi elnevette magát.

Elképesztő lány vagy te, Isabelle! Mindig tudsz meglepetést okozni! Mikor már azt hiszem, sikerült kiismernem téged, előállsz egy újabb trükkel! Dörzsöltebb vagy, mint hittem. Ne haragudj rám! Tony kedvesen megsimogatta a lány arcát.

Nem tudok haragudni rád, te minden hájjal megkent szőnyegkufár. Inkább csókolnálak. De azt hiszem, ezt éjszaka be is bizonyítottam…
Az éjjel történteknek szerintem semmi köze a csodálathoz. Ami pedig a repülő indulását illeti, csak a biztonság kedvéért hazudtam. Eleinte nem bíztam benned, később meg megfeledkeztem az egészről…
Tudom. Fegyvercsempésznek néztél. Rendkívül élénk képzelőerővel áldott meg a természet. Mesélj, még mi mindent feltételeztél rólam!

Gondoltam, esetleg kábítószerrel kereskedsz, vagy terrorista vagy… Tony maga felé fordította a lány arcát, és kényszerítette, hogy a szemébe nézzen.
– Most már bízol bennem?

Isabelle a legszívesebben azt felelte volna: bíznék, ha tudnám, hogy szeretsz. de nem merte kimondani.
– Még meggondolom… – próbált tréfálkozni, nehogy észrevegye Tony, mennyire komolyan gondolja. Csak most kezdett töprengeni azon, mi vár rá Isztambulban. Jól ismerte a várost, és többnyire egy olcsó kis óvárosi szállodában vett ki szobát, ahol a személyzet már ismerősként üdvözölte Őt. Talán otthagyhatná a szőnyegeket, amelyeket nem vihet magával a repülőn. Később Mehmed majd gondoskodna az Angliába való szállításról.

Isabelle megszokta már, hogy valamennyi gondját egyedül oldja meg. Most mégis jólesett neki, hogy Tony intézkedik helyette. Különösen a két éjszakának örült, amelyet a Hilton szállóban fognak eltölteni.

Eleinte persze tiltakozott ellene: – Nekem túl drága a Hilton! Azt hittem, csak azért jöttünk be, mert meghívtál egy italra. Arról nem volt szó, hogy itt fogunk megszállni. Nem költekezni jöttem Isztambulba.
– Itt maradsz velem, és kész! Nem kerül egy filléredbe sem. Vagy már eleged van belőlem?

A szálloda bárjának süppedős foteljaiban üldögéltek. A lány már egy cseppet sem félt Tonytól. Minden önuralmára szüksége volt, nehogy odahajoljon hozzá, és megsimogassa szép fekete haját. Ehelyett nyugodtan hátradőlt, és kijelentette: – Nagyon jól tudod, hogy nem ez a helyzet…
A fényűző étteremben elköltött vacsora után felmentek a szobájukba, már nem vitatkoztak rajta, melyikük aludjon a hatalmas franciaágyban.
– Erre a pillanatra vártam egész nap – közölte Tony. Isabelle szerelmesen simult hozzá.

Talán amíg itt vagyunk, kiderül, mit érez irántam, gondolta. Bár két nap nagyon kevés idő…
Másnap a bazárokat járták, és elmentek ahhoz a mecsethez is, amelyet a lány különösen kedvelt Késő délután felsétáltak egy dombra, ahonnan belátni az egész várost. A sorra kigyulladó fények, mint apró drágakövek csillogtak alattuk.
– Már sokszor jártam Isztambulban, de most egészen más szemmel nézem – merengett Isabelle.
– Azért, mert most velem vagy. – Tony lehajolt, és megcsókolta.
– Mert sosem voltam itt olyan férfival, akit szerettem – szaladt ki a lány száján. Rögtön meg is bánta ezt a meggondolatlan vallomást, de már nem visszakozhatott. Tony nem szólt egy szót sem. Isabelle kénytelen volt folytatni: – Most már tudod, mit érzek. De mi a helyzet veled?

A férfi magához ölelte Isabelle-t, de még mindig hallgatott. Amikor megszólalt, idegen és kicsit nyers volt a hangja: – Tudom jól, mit akarsz hallani, de nem vagyok képes kimondani. Még nem. Korai lenne. Nem lehetünk biztosak az érzéseinkben.

Olyan szorosan ölelte, hogy a lány alig kapott levegőt.
– Ez… ennek van valami köze ahhoz a nőhöz, akiről meséltél?
– Ginához? Valószínűleg. Nem is tudom.

A férfi beletúrt Isabelle hajába, gyengéden hátrahajtotta a lány fejét, és áthatóan, kutatva nézett az arcába.
– Nem könnyű téged kiismerni – suttogta a lány. – Azt is alig tudtam kideríteni, mivel keresed a kenyered…
Tony összevont szemöldökkel, sokáig fontolgatta a válaszát. Amikor végre megszólalt, Isabelle-nek az a furcsa érzése támadt, hogy mást mond, mint amit eredetileg akart.
– Most, hogy már tudod, hogy versenytársak vagyunk, mi a véleményed rólam?
– Nem tartalak üzleti versenytársamnak, Tony. Most már biztosan nem. Egyébként sikeres szőnyegkereskedő vagy?
– Igen. Elégedett lehet a Kalinsky cég. Nemrégiben megvettünk egy kisebb üzletet, a Marten és Palmert.
– A Marten és Palmert – Isabelle jól ismerte a nem túl nagy, de országszerte elismert régi cég nevét Nagyon jól mehet Kalinskyéknak, ha meg tudták vásárolni.
Látszik, nemcsak sikeresek, hanem becsvágyóak is vagytok – jegyezte meg a lány.
Te is az vagy a háromszemélyes boltoddal és a hatalmas forgalommal, amivel dicsekedtél. – Tony nem engedte szóhoz jutni a lányt. – Mit szólnál, ha a Varázsszőnyeg része lenne egy nagyvállalatnak? Ugyanúgy dolgozhatnátok, mint eddig, csak a pénzügyekkel és a reklám megszervezésével nem lenne dolgotok.

Nem tudnék megszokni egy ilyen nagy változást. A két társam is biztosan ragaszkodik az önállóságunkhoz. Borzasztó lenne, ha Íróasztal mellett ülő emberek parancsolgatnának nekünk. Bár Melanie és Rick sem szakember, de bíznak a hozzáértésemben, és hallgatnak rám. Ragaszkodom a szabadságomhoz a magánéletemben is. Remélem, megértesz. Már hogyne értenélek meg. Magam is úgy gondolkodom, ahogy te. Valóban? Akkor miért nem mondod soha…
Isabelle, ilyen rövid idő alatt magammal sem tudom tisztázni az érzéseimet, hogy beszélhetnék róluk? Csak egy biztos: nagyon fontos vagy nekem. Azt akarom, légy mellettem, érinthesselek, szerethesselek… – Ez nem más, csak szex – szakította félbe a lány. Több annál, és ezt te is tudod, de kérlek, ne beszéljünk most erről. Ne rontsuk el a rövid együttlétet.

Isabelle magához vonta a férfi fejét, aki olyan gyengéden, érzékien csókolta, mint eddig még soha. Mintha kárpótolni akarná valamiért, amit nem képes megadni neki.

Gondolataikba merülve sétáltak a fák alatt. Később egy hangulatos étterem kerthelyiségében cigányzene mellett vacsoráztak. Tony kihúzott egy szál rózsát. Az asztalon álló vázából, és odanyújtotta Isabelle-nek. Nem tudhatta, hogy a lány majd lepréseli a virágot, és örökre megőrzi.

A másnapot – együttlétük utolsó napját – a híres Topkapi szeráj kertjében töltötték. Isabelle igyekezett kiélvezni minden pillanatot. A napon üldögéltek, és a nyugati világot a titokzatos kelettől elválasztó Boszporuszt nézték. Este az óváros turistáktól, pénzváltóktól, kereskedőktől és cipőtisztítóktól nyüzsgő sikátoraiban sétálgattak.

A lány úgy érezte, tökéletes az összhang közöttük. Még sokáig dédelgette magában ezeknek az álomszerű óráknak az emlékét. A következő nap reggele már a nyers valósággal szembesítette.
A szőnyegeket a szobájukban tartották. Isabelle-nek most el kellett dönteni mi legyen a sorsuk. Tony megkérdezte: – Mi lenne, ha itt maradnál velem még egy kicsit, aztán együtt mennénk haza. A kocsiban az összes szőnyegünk kényelmesen elfér.
– Sajnos, nem lehet – rázta a fejét a lány. – Várnak rám Londonban.
– Na, jó. Akkor majd én viszem haza a szőnyegeidet. Feltéve, ha rám mered bízni őket – tette hozzá tréfálkozva Kalinsky.

Isabelle nem volt tréfás kedvében. Az áru nemcsak az övé, hanem Melanie-é és Rické is. Rövid megfontolás után előállt egy olyan javaslattal, amely enyhítette a kockázatot – ha egyáltalán létezett ilyesmi. Kerülte Tony pillantását, azt mondta: – Néhányat magammal viszek, hogy minél hamarabb eladhassuk. Sürgősen kell a pénz.

Kínos csend támadt.
– Szóval nem bízol bennem - jegyezte meg keserűen a férfi.
– Nincs jogom a társaim helyett dönteni. Nem hagyhatom a szőnyegeket egy idegennél.
– Azok után, ami kettőnk között történt, nem hiszem, hogy idegenek lennénk egymásnak.

A lány összerezzent, és dadogni kezdett: – Tony, meg kell, hogy értsél… arra gondolok…

– Majd meglátom, mire gondolsz. Fogadni mernék, hogy a kedvencedet magaddal viszed, és csak az olcsóbbakat hagyod nálam.
– Nem, erről szó sincs? –vágta rá kétségbeesetten Isabelle. Tony hirtelen megsajnálta. Magához vonta, és megölelte.
– Bolondulok érted, drágám, amióta csak megláttalak…
Bolondul értem? Lehet, de ez még nem jelenti azt, hogy szeret Isabelle – mereven, mozdulatlanul állt. élesen? – tette fel önmagának a kérdést. Éppen az előbb sértettem vérig, pedig akit szeretünk, abban megbízunk. Bűntudatosan ölelte át a férfi nyakát.
– Vidd a török szőnyegemet - mondta. Úgy érezte, ennél egyértelműbben nem fejezhette volna ki feltétlen bizalmát.

Tony mosolyogva lehajolt hozzá, és megcsókolta. Isabelle-t azonban kételyek gyötörték. Hátha mégsem okos dolog az, amit tesz…
Vasárnap este érkezett Londonba, és rögtön felhívta Melanie-t, de nem találta otthon. Elalvás előtt Tonyra meg az együtt töltött boldog napokra gondolt. Másnap bevitte a szőnyegeket a boltba, amely nem volt más, mint egy belvárosi lakóház dupla garázsa.

Ebben a helyiségben tárolták a Varázsszőnyeg árukészletét, és itt szolgálták ki a vevőket. Rengeteg bért fizettek érte, de megérte, mert itt, a város üzleti negyedében volt a legnagyobb a forgalom.

Isabelle rózsás hangulata azonban semmivé lett, amikor kiszállt a kocsiból. Csapásként érte az eléje táruló látvány: az ajtók tárva-nyitva álltak, odabent pedig Rick a falnak támaszkodva sötét tekintettel bámulta edzőcipőjét. Melanie kezében füzettel és golyóstollal néhány kisebb szőnyegen kuporgott. ugyanolyan kétségbeesett képet vágott, mint Rick.

A helyiség üresen tátongott. Két társa némán meredt Isabelle-re. Még köszönni is elfelejtettek.

Hol vannak a szőnyegeink? Mindet eladtátok?

Könnyű volt tréfálkozni annak, aki fülig szerelmesen épp most érkezett egy mesebeli utazásról. Rick és Melanie még mindig hallgatott. Isabelle kezdte elveszíteni a nyugalmát.

Nem is kérdezitek, mit hoztam a nagy útról? Szerencsém volt. Sikerült szert tennem néhány különleges darabra – próbálta felderíteni barátait, akik még erre sem szólaltak meg.
Bárcsak Tonyval maradtam volna! – gondolta a lány. Nem is örülnek, hogy beváltottam az ígéretemet, és időben visszajöttem. Mi ütött beléjük?

Melanie két évvel volt csak idősebb Isabelle-nél. Elhanyagolt külseje láttán nehéz, volt elhinni, hogy valójában milyen kitűnő üzletasszony. Ha hármuk közül valamelyiküket ki kellett volna nevezni főnöknek, csakis ő lehetett az.

Egy slampos, szalonnás bőrdzsekiben, fakó farmernadrágban szeretett járni, és göndör haját hanyagul lófarokban fogta össze. Nem volt olyan feltűnően csinos, mint Isabelle. Magas, karcsú termetével, sápadt arcbőrével, nagy szemével azonban sokkal mutatósabb lett volna, ha egy kicsit ad magára. Végre elszánta magát, és megszólalt: – Ez minden? – meredt arra a két szőnyegre, amelyet Isabelle a hóna alatt szorongatott – Két hónap alatt mindössze ennyit szedtél össze? Ha nem teszünk szert gyorsan egy hatszámjegyű összegre, egy hét múlva mindhárman munkanélküliek leszünk.
– Elárulná végre valaki, mi történt itt? – csattant fel Isabelle.
– Még nem fogtad fel? – kérdezte ingerülten Rick. – Tényleg azt gondolod, hogy míg elvoltál, kiárusítottuk az egész készletet?
– Miért is ne? – Isabelle most már rosszat sejtett.
– Betörtek – közölte Melanie. – Kirámolták az egész raktárt. Isabelle majdnem elejtette az összegöngyölt szőnyegeket.
– Csak azt hagyták meg, amin ülsz? ' – Ezek a lakásomban voltak. Hazavittem őket kitisztítani.

Mind a hárman tudták, hogy a zárakat már rég ki kellett volna cserélni. Az ócska lakatokkal a legügyetlenebb betörő is könnyen elbánhatott. Rick idegesen beletúrt szőke hajába.
– Valószínűleg vasárnap hajnalban történt. Tegnap délben véletlenül erre jártam, és leírhatatlan állapotban találtam az üzletet. Minden fiókot kirángattak és kiborítottak. A telefondrótokat is kiszakították a falból.

Isabelle csak nagy sokára tudott megszólalni.
– Ugye annak idején teljes körű biztosítást kötöttünk?
– Igen, de félek, hogy egy pennyt sem fognak fizetni a lakatok miatt. Az biztos, hogy elhúzódik az ügy, pedig nekünk most kell a pénz, nem egy hónap vagy egy év múlva – jelentette ki Melanie.

Rick nagyot sóhajtott.
– Melanie most állítja össze a biztosító és a rendőrség számára a lopott tárgyak listáját. Tegnap egész délután a szanaszét heverő papírokat rendezgettük.

Miért éppen most történik velünk ez, amikor már azt hittük, egyenesbe jövünk? Ilyen gondolatok foglalkoztatták mindhármukat.

Eddig is voltak anyagi gondjaink, de valahogy mindig megoldottuk. És most odalett minden, amiért eddig dolgoztunk… gondolta Isabelle.

8. FEJEZET
Miután sikerült valamennyire összeszedni magát, Isabelle segített Melanie-nek a lista összeállításában. Megpróbálták elképzelni, ki és hogyan rabolhatta ki az üzletet, de rájöttek, hogy nincs értelme a találgatásoknak. Rick, hogy a lányokat felderítse, megkérdezte: Mit hoztál nekünk Törökországból, Isabelle? Remélem, eleget ahhoz, hogy kihúzzon minket a bajból. Mutasd a zsákmányt! Kint hagytad a kocsidban?

Hát, hoztam néhány szőnyeget – felelte kitérően a lány. Egyelőre nem akarta elmondani, hogy néhány kisebb darab kivételével mindent Tonynál hagyott. A társai nem lesznek elragadtatva ettől a megoldástól. Valahogy óvatosan kell beadni nekik a dolgot.

Melanie és Rick várakozva nézett rá. Isabelle nagyot sóhajtott, és rákezdte: Nem sikerült találkoznom Mehmeddel, ezért mindent, amit vettem, kénytelen voltam magammal vinni Isztambulba. Csak a kisebb darabokat tudtam elhozni a repülőgépen. A többit rábíztam egy barátomra, aki megígérte, hogy utánam hozza őket Londonba. Néhány nap múlva megérkezik…

– Ki az a barátod?
– Nem ismeritek. ő is szőnyegekkel kereskedik, ezért mertem nála hagyni a szerzeményeimet.
– Hogy hívják az illetőt?
– Tonynak.
– Biztosan valami külföldi – jegyezte meg gyanakodva Melanie. – Még sosem beszéltél róla. Útközben ismerkedtetek meg?
– Tony becsületes angol úriember! – kiáltotta felháborodva Isabelle. Egy héttel ezelőtt még nem hitte volna, hogy így fogja védeni. – Ebből ne csináljatok gondot! Nemsokára itt lesz. Rengeteg szállítási költséget takarít meg nekünk.
– Csak nem bíztál rá mindent, amit vettél? – szólalt meg Rick.
– Természetesen nem. – Isabelle elszégyellte magát. Majdnem az összes szőnyegét Tonynál hagyta, köztük a legszebbet, a legtöbb hasznot ígérőt is. Csak azért, hogy meggyőzze a férfit, mennyire bízik benne. Csakhogy ezt semmi kedve nem volt elmagyarázni társainak.
– A legértékesebbek itt vannak – terítette ki a két szőnyeget. – Mit szóltok hozzá? Találjátok ki, mennyiért vettem!

Mind a ketten nagyobb összeget mondtak, és amikor Isabelle elárulta, mit adott értük, még Melanie is elámult.

Egy ideig még számolgatták, mennyit kereshetnek rajtuk, aztán bánatosan elhagyták az üres raktárt.
A helyzet napról napra kilátástalanabbá vált.

Isabelle nem hitte volna, hogy Tony ennyire hiányozni fog neki. Rájött, hogy ő lett a legfontosabb személy az életében, bár nem tudta megmagyarázni önmagának sem, miért. Állandóan a két, együtt töltött boldog isztambuli napra gondolt, amikor egyszer sem veszekedtek, csak önfeledten élvezték egymás közelségét Ahogy múltak a napok, mindez lassanként már csak szép álomnak tűnt. Tony nem jelentkezett.

A lánynak sok ismerőse és barátja volt. Gyakran telefonáltak, hogy házibulira hívják Isabelle-t. Ahányszor megcsörrent a telefon, reménykedve, szívdobogva kapta fel a kagylót, de mindannyiszor csalódnia kellett.

A hazaérkezése utáni első napokban elfogadta a meghívásokat, mert tudta, hogy Kalinsky még Törökországban van. Később már nem mert kimozdulni otthonról. Órák hosszat lődörgött tétlenül a lakásban, semmire sem tudott figyelni csak Tony hívását várta.

Adósságaik egyre csak nőttek. Isabelle ismerte az üzleti élet kemény törvényét: egy vállalkozás vagy fellendül, vagy tönkremegy. Középút nincs. Ha nem adnak ki egy fillért sem, akkor is feltartóztathatatlanul gyűlnek a hiányok a könyvelésben.

Melanie vészjósló arckifejezése egyáltalán nem lepte meg. Tisztában volt vele: ha nem jutnak azonnal készpénzhez, bezárhatják a boltot. Néha már az is megfordult a fejében, hogy a bátyjaitól kérjen segítséget, de büszkesége visszatartotta ettől a lépéstől. Különben is: ha pénzt fogadna el tőlük, oda lenne az önállósága. A fiúk feljogosítva éreznék magukat, hogy beleszóljanak a munkájába.

Szorult helyzetében csak az apjához, mert fordulni. Dávid Denton tapasztalt, bölcs üzletember volt, de egyetlen lánya mindig könnyedén az ujja köré csavarta. Soha nem mondta Isabelle-nek: „Látod? Megmondtam előre!” A lány már annak is örült, hogy együtt ebédelhet az öreggel. Egy üveg bor mellett elmesélte, hogy betörtek náluk, és azt is, milyen kilátástalan helyzetbe kerültek.
– Szóval pénzt akarsz kölcsönkérni – állapította meg megértő mosollyal az apja. Ugyanolyan szürke, nevetős szeme volt, mint Isabelle-nek.
– papa! – kiáltott felháborodva a lány. – Kértem én tőled valaha pénzt? A tanácsodra van szükségem.
Jól van, drágám. Eddig is megálltál a lábadon. A jó tanács viszont ingyen van. Gondolom, nem akarod, hogy a testvéreid megsejtsék, milyen nagy bajban vagy mosolygott az apja. Tudott róla, hogy Isabelle verseng a fivéreivel, és ahogy tőle telt, mindig a lányának segített. Az apja bólintott. – Remélem, még nem jutott el hozzájuk a rossz hír. David Danton részletesen beszámoltatta lányát a dolgok pillanatnyi állásáról, és közölte lesújtó véleményét: – Ha rövid időn belül nem kaptok egy nagyobb tőkeinjekciót valahonnan, akkor menthetetlenül tönkrementek. – Hozzátette: – Én szívesen adok pénzt, de ha ez sérti az önérzetedet, nevezzük inkább kölcsönnek. Így elfogadod?
– Köszönöm, papa. Nagyon szép tőled, hogy felajánlod, de ugye megérted, ezt nem akarom…

– A testvéreid hasonló helyzetben biztosan nem utasítanának vissza. Ha másképp nem megy, megkérem Alan Cartwrightot, adjon ő egy nagyobb kölcsönt. Nem hagyhatod tovább halmozódni az adósságokat.
– A legjobb lenne csődöt jelenteni – jegyezte meg szomorúan Isabelle. – De azért köszönök mindent, papa, de azt hiszem, nem lenne tisztességes dolog kihasználni a derék, engedelmes bankárodat. Nem fájna a fejünk, ha a biztosító fizetne, csakhogy akadékoskodnak a régi lakatok miatt. Talán akad valami más megoldás…
Tonyról, akinek már régen jelentkeznie kellett volna, nem szólt egy szót sem. Tudta azt, hogy Törökországból nem könnyű telefonálni, de ennyi idő alatt Kalinsky már megtalálhatta volna a módját, hogyan adjon életjelt magáról.

Örült, hogy az apja nem sejti: nem csak az üzleti gondok nyomasztják.
Két hét elteltével már csak a csődeljárás tűnt az egyetlen megoldásnak – legalábbis Isabelle kivételével mindenkinek ez volt a véleménye. A boltot nyitva tartották, és várták a vevőket Volt is némi érdeklődés, de egyetlen darabot sem sikerült eladni a szegényes készletből. A lány még mindig a csodára várt.

Félelme egyre csak nőtt a hiábavaló várakozással eltelt napokkal, elsősorban Tony miatt. Szentül meg volt róla győződve, hogy a férfi nem szereti. Ismét eszébe jutott: ők ketten tulajdonképpen vetélytársak a szakmában. Mi lesz, ha a férfi soha többé nem jelentkezik?

Melanie közlése bombaként robbant.
– Valaki meg akar venni minket – jelentette ki a harmadik hét péntekén, amikor Isabelle felment hozzá a kitisztított szőnyegekért. – Mégiscsak van isten! – ujjongott Melanie. – Ezeket még az sem zavarja, hogy nyakig ülünk az adósságban!

Isabelle-nek elállt a lélegzete.
– Ki az az őrült? Mikor beszéltél vele?
– Tegnap este felhívott egy vállalat megbízottja. Megmondtam neki, hogy kirabolták a raktárt, és várjuk az új szállítmányt. A pasas, valami Charles vagy, hogy hívják, azt mondta, ne izgassuk magunkat, majd az ő ügyvédjük elrendezi a dolgokat a biztosítóval. Az sem érdekli őket, hogy nincs egy penny bevételünk sem, és van adósságunk. Mit szólsz ehhez? Vannak még csodák!
– Ha megveszik a boltot, búcsút inthetünk az önállóságunknak. Attól kezdve úgy kell táncolnunk, ahogy ők fütyülnek. Csak lenne még egy kis kitartásunka biztosítási összegből meg a törökországi szőnyegekből talán talpra állhatnánk…

– Az adósok börtönében sem lennénk önállóak. Hol vannak azok a csodálatos szőnyegek? Hallottál valamit a barátodról?

Isabelle a fejét rázta, és gyorsan témát váltott: – Melyik az az eszement vállalkozó, aki meg akarja venni a Varázsszőnyeget?
– A Marten és Palmer tulajdonosa. Hírből ismerem a nevüket.
– Én is hallottam már róluk. Nem értem az egészet. Minek nekik a mi lepusztult üzletünk? Valami bűzlik itt, Melanie.
– Engem aztán nem izgat. Rajtunk már az sem segítene, ha a biztosító holnap fizetne. A betörés előtt is voltak gondjaink, most pedig végleg benne vagyunk a csávában. Szerintem valóságos istenáldása ez az ajánlat.

Isabelle csak fél füllel figyelt barátnőjére. Azon töprengett, amit Tonytól hallott: a Kalinsky vállalat átvette a Marten és Palmer céget. Érdekes, miért nem Kalinsky néven jelentkeztek? Talán Tony keze van a dologban?

Majd én a végére járok ennek, határozta el.

Beletelt néhány napba, amíg sikerült elérnie a titokzatos Charlest, akiről kiderült, hogy a cég előző tulajdonosának az unokaöccse. Készségesen válaszolt Isabelle kérdéseire: – Igen, most a Kalinsky vállalathoz tartozunk, de megtartottuk régi, patinás nevünket. – Igen, Mr. Tony Kalinskytól kaptam utasítást. – Nem, azóta nem hallottam róla, de remélem, minél előbb összeülhetünk önnel és a társaival, hogy megtárgyaljuk a részleteket. Kalinsky úr aláírja a szerződést, amint megérkezik.
– Tud Mr. Kalinsky a betörésről? Ez megváltoztathatja a szándékát.
– Véleményem szerint őt nem érdekli az önök anyagi helyzete. Mindenképpen meg akarja venni a Varázsszőnyeg céget. Egyébként az ön társa, Miss Sherman azt mondta, van biztosításuk…

– Mr Palmer, vissza tud rá emlékezni, pontosan mikor kezdett To… Mr. Kalinsky érdeklődni a Varázsszőnyeg iránt? – kérdezte gyanakodva Isabelle.

Ó, már nagyon régen. Még a közel-keleti útja előtt foglalkozott a gondolattal hogy ajánlatot tesz önöknek. Egyébként most Törökországban tartózkodik, Tehát már az utazása előtt… Isabelle szíve összeszorult, a torka kiszáradt. Ezek szerint Tony nagyon is jól tudta, ki ő, és nem véletlenül próbált neki „segíteni” a piacon. Csak azért tolakodott az életébe, hogy minél többet megtudjon az üzletéről.

Hirtelen összeállt a kép. Világos minden. Megoldódott a rejtély. Milyen ostoba vagyok! – gondolta. Nem vettem észre, mire megy ki a játék…
Rászedett, becsapott… Isabelle egész testét átjárta a fájdalom. Tony meg szépen kihasznált. Ezt nem viszi el szárazon! Semmiképp nem kaphatja meg a varázsszőnyeget Még akkor sem, ha ennek az az ára, hogy be kell csuknunk a boltot.
– Halló, ott van még, Miss Denton? – hallotta Charles Palmer hangját.

A lány összeszedte magát.
– Kalinsky úrnak elment az esze. – Hangja reszketett a haragtól. – Érthetetlen, miért akar megvenni egy csőd szélén álló céget Ha beszél vele, mondja meg neki: a Varázsszőnyeg nem eladó! – kiáltotta, és lecsapta a kagylót.

Amikor valamennyire lecsillapodott, végiggondolta a dolgot. Meg kell magyaráznia Melanie-nak, mi a helyzet. A legfontosabb, hogy a barátnője őt támogassa, különben üres fenyegetőzés marad, amit Charlesnak mondott. Rickkel nem lesz gond, ő azt teszi, amit az unokahúga mond. Ha mégsem sikerül üzlettársait maga mellé állítani, egyedül marad velük és Kalinskyval szemben.

Miközben az üzletbe sietett, megpróbált nem gondolni Tonyra. Egyenesen Melanie kis irodájába rontott.
– Te tudtad, hogy ez a Mr. Kalinsky és az én törökországi ismerősöm egy és ugyanaz a személy? – támadt köszönés nélkül barátnőjére.
– Tényleg? – Melanie egy cseppet sem rendült meg. – Ez aztán a jó hír! Nem i s örülsz? Ez a te Tonyd kihúz minket a slamasztikából. Ráadásul nem kell tovább izgulnunk, hogy meglép a szőnyegeinkkel…

– Nem olyan rózsás a helyzet csak meg a karja szerezni a céget. Csak azért akaszkodott rám az aleppoi bazárban, mert tudta , hogy egyedül vagyok. Felajánlotta, hogy elvisz Isztambulba, így hát együtt utaztunk tovább, töviről hegyire kikérdezett engem, és én megmondtam neki, mindhárman ragaszkodunk az önállóságunkhoz. ő viszont fütyül rá, mit akarunk mi. Különben nem uszította volna rád Charles Palmert. Ebből is láthatod, milyen emberrel van dolgunk.
– Ne gyerekeskedj, Isabelle! Egy lyukas garast sem ér az önállóságunk Kalinskynak joga van egy kicsit nyomozni utánunk. Nem fogod elhinni, azt mondta, elsősorban nem a bolt érdekli, hanem mi hárman, a szakértelmünk. nem törődik az anyagi helyzetünkkel. Megtudtam, milyen sikeres üzletember te meg úgy beszélsz róla, mintha a személyes ellenséged volna, aki mindenképpen le akar győzni.
– Fején találtad a szöget! – vágta rá pulykavörösen Isabelle. – Neki csak játék. Szórakozik velünk. Szerette volna megvenni tőlem a legszebb szőnyegemet négyszeres áron, de én nem adtam el neki. Erre fogadott velem, hogy úgyis az övé lesz. Ezt az egész felhajtást csak azért csinálja, hogy megnyerje a fogadást.

Melanie nem értette a dolgot.
– Hol van az a szőnyeg?
– Nála.
– Összevissza beszélsz, Isabelle. Nem gondolhatod komolyan, hogy valaki megvásárol egy egész céget egyetlen szőnyeg kedvéért! Te magad mondtad Kalinsky már akkor érdeklődött utánunk, mielőtt találkoztatok. Ez a kis fogadás nem sokat nyom a latban. Olyan furcsa vagy mostanában, pedig te mindig híre voltál a józanságodról, a következetességedről…
A lány most már kénytelen volt elmondani az igazságot: 
– Tudod… izé… szóval nem csak a szőnyegről van szó. Én eleinte tréfának tartottam az egészet és… – Isabelle elnémult. Szörnyen kínosan érezte magát.
– Ki vele! – sürgette Melanie.
– Megfogadta, hogy nem csak a szőnyeg lesz az övé… – A lány megfordult, és letörölte a könnyeit. Azért sem sírok! – gondolta.
– Ó, most már mindent értek! A magánéletedet azonban nem keverhetjük bele az üzleti ügyeinkbe. Nem vagyunk olyan helyzetben, hogy visszautasíthassunk egy ilyen kedvező ajánlatot. Lásd be: nem szalaszthatjuk el ezt a soha vissza nem térő lehetőséget Élni fogunk vele.
– Csak a holttestemen keresztül! – vágott közbe zokogva Isabelle.

Sokáig hallgattak mind a ketten. Isabelle meglepődve látta, hogy barátnője is közel áll a síráshoz.
– Nincs más választásunk – szólalt meg Melanie. – Próbáld megérteni! Itt nincs helye érzelmeknek. Nekem kevés a gyakorlatom az üzletvezetéshez, és különben is torkig vagyok vele, hogy folyton csak süllyed a hajónk. Szeretnék már végre nyugodtan aludni. Kalinskyék átvennék tőlünk a felelősséget, de mi úgy élnénk tovább, mint eddig. És ami a legfontosabb: nem kellene többé vesződni az anyagiakkal. Ennél jobb megoldásról nem is álmodhatunk.– Isabelle lehajtotta a fejét. Melanie elgondolkozva nézett rá. – Tony miattad akar minket. Rick meg én csak ráadás vagyunk.
– Hárman remek csapatot alkotunk, és ezt Kalinsky is tudja. Ugye jól sejtem Rick is azt akarja, amit te? Tegnap beszéltem vele – bólintott Melanie. – ő sem tud más kiutat. ha valami csoda folytán sikerülne is kölcsönt felvennünk, a kamatokat nem tudnánk törleszteni. A jó isten a tudója, mikor fizet a biztosító, ha egyáltalán fizet. gondterhelt arcán meglátszottak az álmatlan éjszakák. Isabelle megsajnálta barátnőjét.
– Önzővoltam, és csak magamra gondoltam. Mialatt én utaztam, ti itt kínlódtatok. Nincs mese, bele kell egyeznem, és bele kell törődnöm hogy Tony lesz a főnök.

Melanie megkönnyebbülten sóhajtott fel.
– Kösz, Isabelle. Tudtam, hogy előbb-utóbb megjön az eszed. – Tétovázva tette hozzá: – Ha nincs kedved, ne beszélj róla, de érdekelne, volt-e valami köztetek ezzel a titokzatos Mr. Kalinskyval. A lány nagyot nyelt.

Hát… ez nem olyan egyszerű…
Szerelmes vagy belé?

Sajnos.
– És ő is szeret?
– Nem.–így, kimondva ez csak még jobban fájt.
– Miért vagy ebben ennyire biztos?
– ő maga mondta. Csak játék volt neki az egész, beleértve a szőnyegesdit is.
– Várj csak! Valami nem illik a képbe! Ragaszkodik hozzá, hogy te is maradj a cégnél.
– Ennek semmi köze a szerelemhez.

Isabelle most hirtelen rájött: semmiképpen nem dolgozhat Tony beosztottjaként. Ezt azonban egyelőre nem akarta Melanie-val közölni.

Nem lenne tisztességes dolog a társaival szemben, ha személyes okok miatt visszautasítaná Kalinsky ajánlatát. De amint aláírják a szerződést, eltűnik a cégtől. Mire Tony észbe kap, a hűlt helyét találja.

Elhatározása egy szemernyit sem vigasztalta meg. Jövőjét reménytelenül sötétnek látta.

Isabelle azt hitte, most, hogy már beleegyezett, gyorsan lebonyolíthatják az üzletet De sajnos, meg kellett várniuk Tony hazatérését.

Már értette, miért nem jelentkezik a férfi. Miért is hívná fel, amikor mindent megkapott, amit akart: őt az ágyába, a Varázsszőnyeg boltot a vállalatába, és a török szőnyeg is az övé lesz.

Hogyan szerethetett bele ebbe a dörzsölt, minden hájjal megkent fickóba, aki nem is tartott igényt a szerelmére? Ez most még jobban fájt, mint annak idején, amikor Dan okozott csalódást neki.

A rá következő héten véget ért az idegőrlő várakozás. Charles felhívta Melanie-t. Közölte, hogy főnöke aznap érkezik Londonba, és szeretné minél hamarabb nyélbe ütni a szerződést. Rögtön meg is beszéltek egy találkozót másnapra, Kalinsky irodájába.
Amint megtudta, hogy Tony már úton van hazafelé, Isabelle elhatározta: elköltözik a lakásából az egyik bátyjához, Dominichoz. Most már ne hívja őt fel Kalinsky. Megeskette Melanie-t és Ricket, nem árulják el senkinek, hol érhető el Nem akarta hallani Tony magyarázkodását, miért nem jelentkezett négy hétig. A szerződés megkötése után pedig benyújtom a felmondásomat, határozta el.

Semmi kedve nem volt részt venni a találkozón. Szerencsére Melanie és Rick nem ragaszkodott a jelenlétéhez.

Tonynak azonban Londonba érkezése után első dolga az volt, hogy Charles irodájából felhívta a boltot, és Isabelle-t kereste. A lány nem volt benn, mert éppen költözködött. Mikor visszaért, egy cédulát talált az íróasztalán: Kalinsky sürgősen visszahívást vár.

A lány gyomra görcsbe rándult, amikor meglátta a „Tony Kalinsky” nevet.
– Biztosan üzleti ügyben keres – mondta Melanie-nak. – Nem említette véletlenül, miért nem küldött legalább egy képeslapot?
– Azt hiszem, nem – felelte a barátnője. – Olyan izgató, érzéki a hangja, hogy alig figyeltem arra, amit mond. Most jut eszembe: megkérdezte, miért nem veszed fel a lakásodon a telefont. És azt sem értette, miért nem akarsz ott lenni a megbeszélésen. Aztán valami kecskét emlegetett. Te tudod, mire gondolt?
– Kecske? Talán szerzett potom áron egy kecskeszőr szőnyeget. A tárgyalásra pedig a világ minden kincséért sem mennék el.

Isabelle a papírkosárba dobta a cédulát, és visszament Dominic lakásába.

Később fülébe jutott a hír Tony ragaszkodik hozzá, hogy a varázsszőnyeg mindhárom tulajdonosa jelen legyen a szerződés aláírásánál. Ha Isabelle nem megy el, meg sem tartja a megbeszélést.
Belátta, nem tehet mást, kénytelen elmenni Kalinsky irodájába. Elhatározta viszont, hogy egész idő alatt meg sem fog szólalni. Amikor arra kerül a sor, ő is aláírja a szerződést. Aztán eltűnik a színről.

9. FEJEZET
A Kalinsky-vállalat irodáit kitűnő ízléssel válogatott, drága bútorokkal rendezték be. Isabelle önkéntelenül összehasonlította a fényűző helyiségeket szegényes kis garázsukkal, amely egyszerre volt eladótér, raktár és iroda. Náluk a kereskedelemben kapható legolcsóbb polcok borították a friss festésre már rég megérett falakat. A telefont a padlón tartották, mert az egyetlen, papírokkal zsúfolt íróasztalra már nem fért rá. Itt, ezekben a ragyogóan tiszta szobákban bezzeg minden teljesen vadonatúj. Fogadni mernék, hogy a fényes levelű szobanövényekkel külön erre a célra szerződtetett kertész foglalkozik! – gondolta Isabelle irigykedve. A vezérigazgató, azaz Tony irodájában nagy, puha, vastag szőnyegek takarták a fényes padlót. A szoba közepén süppedős bőrfotelok terpeszkedtek. Ezekből Kettő betöltené a Varázsszőnyeg bolt fél alapterületét, ámuldozott a lány. A falakon a legfelkapottabb kortárs művészek vagyont érő festményei díszelegtek.

Isabelle szándékosan érkezett utolsóként. Igyekezett meghúzódni a Tonytól legtávolabbra eső sarokban. Alig ismerte meg Kalinskyt. Csináltatott öltönyében, és hozzá illő ingben, nyakkendősen legalább annyira idegennek tűnt, mint annak idején, mint amikor először látta meg a szíriai faluban.

A vezérigazgató mellett két úr állt. Az egyik csak Charles Palmer lehetett. Udvariasan üdvözölték egymást, és mindenki mindenkivel kezet fogott. A lány úgy remegett, amikor megérezte Tony erős kezének szorítását, hogy attól félt, mások is észreveszik. Gyorsan elrántotta jobbját, és hátralépett. Annyira elmerült az emlékeiben, hogy alig hallotta, miről beszélgetnek a többiek. Egyszerre csak észrevette, hogy Kalinsky merően nézi. Aztán Melanie hangját hallotta: – És mi a te véleményed, Isabelle?

Zavartan nézett a barátnőjére. Csak tudnám, miről van szó! – gondolta. Mindenki nevetett. Rick a szoba túlsó végében heverő szőnyegek egyikére mutatott.
– Mr. Kalinsky kérésére Melanie szakértői véleményt adott erről. Én viszont mondtam, hogy Isabelle-nél jobban senki sem ért a szőnyegekhez. Szerintem te sem vagy annyira elragadtatva ettől a Wiltontól.

Megint nevettek. Isabelle legszívesebben elsüllyedt volna. Mit gondolnak ezek róla? Vajon észrevették-e, hogy máshol járnak a gondolatai?

Tonyra pillantott, aki mosolyogva nézte. A szívébe markolt ez a mosoly, és egyre jobban haragudott a férfira. Micsoda hatalma van ennek az embernek fölötte, ha egyetlen mosolyával ilyen vágyakozást képes ébreszteni benne?

Ekkor meghallotta Charles hangját: – Miss Denton valóságos főnyeremény lesz a vállalatnak. Ezt olyasvalaki mondta nekem, aki meg tudja ítélni.
– Melanie? – kérdezte gyorsan a lány.
– Nem, Mr. Kalinsky. Alkalma volt megfigyelni önt munka közben. Még mi mindent mesélhetett rólam? – találgatta Isabelle. Melanie-tól remélt segítséget. Talán ő majd valami tréfával elveszi az élét ennek a kínos helyzetnek. Most Tony szólalt meg: – A verebek azt csiripelik, nem értesz egyet cégeink egyesítésével, Isabelle Mi kifogásod van ellene? – kérdezte kihívóan.
– Nagyon jól tudod te azt. Ha mégsem, gondolkozz el rajta.

Kalinsky csodálkozva összehúzta a szemöldökét. Kínos csend támadt. Charles és a másik úr zavarában egyik lábáról a másikra állt. Melanie és Rick összenéztek. Tony ekkor megkérte a jelenlevőket, foglaljanak helyet.

Elhelyezkedtek a kényelmes bőrfotelokban, és még egyszer alaposan megtárgyalták a szerződés minden pontját. Isabelle egész idő alatt nem szólt egy szót sem. Hagyta, hogy Melanie beszéljen helyette is. Végül Kalinsky kijelentette: – Azt hiszem, mindent tisztáztunk. Kinek van még hozzáfűznivalója? Charles? Olivér?

Mint kiderült, Olivér volt a vállalat jogásza.

A lánynak erőt kellett vennie magán, hogy ne csak Tonyra figyeljen. Nem hitte volna, hogy ennyire fájdalmas lesz elviselnie a férfi jelenlétét.

Kézről kézre adták a már előre megfogalmazott szerződést. Isabelle is aláírta, aztán mindnyájan felálltak. A lánynak egyetlen vágya volt csak: a lehető leghamarabb eltűnni innen.
– Megünnepelhetnénk az egyezséget egy könnyű ebéddel – javasolta Charles.
– Jó ötlet – helyeselt Kalinsky. –Menjetek előre. Mi majd utánatok megyünk.
– Mi? – Isabelle szíve nagyot dobbant.
– Szeretnék néhány szót váltani Miss Dentonnal – közölte ellentmondást nem tűrő hangon Tony. Melanie vállat vont. Charles és Olivér kikísérte, és Rick követte őket. Az ajtó becsukódott mögöttük.

A lány torka kiszáradt, gyomra összeszorult. Tony nem szólt egy szót sem, csak komoran nézett rá.

Isabelle nem tudta elviselni ezt a kínos csendet. Idegesen megszólalt: – Azt mondtad, úgyis megszerzed a szőnyegemet. Hát ez most sikerült. Kár volt ennyit törnöd magad. Egyszerűbb és főleg olcsóbb lett volna, ha ellopod. Volt rá alkalmad bőven…

– Valóban.

Tony karjait összefonva, hideg, elutasító arckifejezéssel az íróasztalnak támaszkodott, és a lányt fürkészte.

Olyan most, mint egy bankigazgató, akitől kölcsönt kérnek, és tudja, hogy nincs rá fedezet, gondolta Isabelle. Szégyellte magát, mert eszébe jutott, hogyan dicsekedett el Szíriában a Varázsszőnyeg fényes sikereivel. A férfi hűvös, tartózkodó viselkedése vérig sértette.
– Tulajdonképpen minek neked a Varázsszőnyeg? – támadt Tonyra. – Nem kellett volna mindent elhinned…

– Mit nem kellett volna elhinnem? – kérdezte ridegen Kalinsky.
– Hát amit a boltunkról összehordtam. A nagy forgalmunkról, meg minden… A férfi, ha lehet, még hűvösebben és áthatóbban figyelte Isabelle-t. A lány most már egészen biztos volt benne, hogy minden álma meghiúsult. Tony világosan megmondta Isztambulban, hogy még nem biztos benne, mit érez, és időt akar nyerni. Most már egyértelmű: nincs mire várakoznia. Visszafojtotta könnyeit, és dacosan kérdezte: – Mit akartál megbeszélni velem? Nincs időm bájcsevegésre. Fontosabb dolgom is van. Egyebek között állás után kell néznem.

Tony hirtelen odalépett hozzá. Szinte gorombán fogta meg az állát, és kényszerítette, hogy a szemébe nézzen.
– Azt már nem Most már az én vállalatomhoz tartozol. Nekem fogsz dolgozni.
– És ha nem akarok? – vágta oda dühösen a lány, – Nem kényszeríthetsz…

– Nem, valóban nem kényszeríthetlek. De rábeszélhetlek… elcsábíthatlak… A férfi most úgy nézett rá, hogy Isabelle haragja, ellenállása egy pillanat alatt semmivé lett. Elfelejtette minden bánatát, a hiábavaló várakozás szenvedését. Drágám? –fohászkodott magában. Tégy mindent jóvá! Csókolj meg, mondd, hogy szeretsz, és nem tudsz élni nélkülem…
Isabelle-t megbabonázta, elvarázsolta a férfi pillantása, de a józan esze óvatosságra intette. Az sem jelent semmit, ha most azt mondja, szeret, gondolta. A szavak nem sokat érnek. Csak akkor érezném magam biztonságban, ha tartós kapcsolatra szánná rá magát…
Elfordította a fejét, és hátralépett.
– Hol vannak a szőnyegeim? – terelte másra a szót. – amikor utoljára találkoztunk, azt ígérted, hamarosan jelentkezel. Talán már el is adtad mindet? – Gúnyosan beszélt, hogy leplezze felindultságát.
– Most már mind az enyém. Fontosabb dolgokról kell veled beszélnem. Szeretném tudni, miért nem akartál eljönni erre a megbeszélésre. És hol bujkáltál? Tegnap egész nap hívtalak, de nem voltál otthon.

Csak a szerződés miatt telefonált, gondolta keserűen Isabelle. Én ostoba, még azt hittem, hiányzóm neki…

– A bátyámnál lakom – felelte kelletlenül. – Már három hete nem jelentkeztél pedig tudhattad, mennyire várjuk a szőnyegeket.
– Charles nem mondta, hogy hetek óta ő sem hallott rólam?
– De, említette.
– És ebből milyen következtetést vontál le? – Hogy megbízhatatlan alak vagy… Egyébként mást is megtudtam Charlestól.
– Mégpedig mit?

A lány nagyot sóhajtott.
– Már az utazásod előtt érdeklődtél a Varázsszőnyeg iránt, tehát a találkozásunk Szíriában nem volt véletlen.
– Na és? Mi rossz van ebben?
– Már akkor tudtad, ki vagyok. – Isabelle csodálkozott, milyen nyugodtan tud beszélni, pedig majd megszakadt a szíve.
– Igen. Két hónappal előbb egy árverésen valaki felhívta rád a figyelmem. Merőben véletlenül megláttalak a szír kereskedőnél, és személyesen is szerettem volna megismerkedni veled. Nem értem, mi kivetnivalót találsz ebben.
– Azért akaszkodtál rám, hogy kikérdezz a Varázsszőnyegről – nézett Isabelle sértődötten Kalinskyra.
– Tévedsz! Arra voltam kíváncsi, valóban olyan kiváló szakember vagy-e, mint ahogy beszélik. Egyébként semmi olyat nem mondtál a cégetekről, amit ne tudtam volna.

Isabelle csak most értette meg, miért viselkedett olyan tolakodóan Tony. Nem segíteni akart neki, hanem vizsgáztatni.
– Szóval ezért. Úgy látszik, elégedett voltál velem. Ennek köszönhetem a megtiszteltetést, hogy megvetted a céget – vetette oda a lány. De elhallgatott, mert félt, hogy rögtön sírva fakad.

A férfi halkan megkérdezte: – Nem bízol bennem? Isabelle kerülte a pillantását.
– Nem!

Akkor miért hagytad nálam a szőnyegeidet? Nézz rám, Isabelle! Nem volt más választásom.

Dehogyisnem! Feladhattad volna légipostán. Vagy otthagyhattad volna Isztambulban, és a török barátod érte ment volna, hogy utánad küldje. De te az értékesebbet rám bíztad.
– Akkor még minden másképp volt…

– És mi történt azóta, amitől megváltozott rólam a véleményed? – Isabelle nem mondhatta meg az igazat. Kétségbeesetten igyekezett valami elfogadható választ kitalálni.
– Megvetted a Varázsszőnyeget Elérted a célodat. Most elégedett vagy?
– A társaid – ellentétben veled – örülnek ennek. Melanie sem siratja az elveszett önállóságát.
– Azt hiszed, jó üzletet kötöttél? Fogalmad sincs, mekkora csődtömeget vettél a nyakadba. – A lány a kifosztott raktárház lepusztult, szegényesen berendezett helyiségeire gondolt.
Tony közelebb lépett hozzá. – Legfőbb ideje megnéznem azt a boltot. Gyere, menjünk oda! Már csak ez hiányzott! Isabelle szorongva ült be az áramvonalas sportkocsiba, mutatta az utat a keskeny utcákon az üzlethez. Most majd be fogja látni Tony, milyen ostobaságot követett el, csakhogy legyőzze őt. Elérkezett az igazság órája. Ha meglátod, mit vettél meg, széttéped a szerződést – mondta. – A betörők a villanykörtén kívül mindent elvittek. Csak az idődet pazarolod. Te pedig túl sokat beszélsz. Maradj már csendben! Kalinsky leállította a kocsit, és megvárta, míg a lány kiszáll. Isabelle különös gonddal öltözött fel a találkozóra, és miután nem szokott a magas sarkú cipőhöz, bizonytalanul lépkedett. A férfi megtámogatta, de aztán elengedte a karját. – Nagyon csinos vagy. Még soha nem láttalak szoknyában. Hát igen, megváltoztál. Sajnos, nem csak a külsőd.

Isabelle nem kérdezte meg, mire gondol Tony. Idegesen beillesztette a kulcsot az új zárba, de nem boldogult vele.
– Add csak ide? –Tony megfogta a lány kezét, és a kulccsal együtt elfordította. Isabelle-t felkavarta ez az érintés. Az ajtó kitárult, és beléptek a helyiségbe.

Egyetlen villanykörte szegényes fénye világította meg a lehangolóan üres raktárt. A lány a Kalinsky-vállalat irodahelyiségeire gondolt, a drága falikarokra, a vastag szőnyegekre, a süppedő fotelokra. Most legalább látja Tony a meztelen valóságot.

A férfi némán nézelődött.

Isabelle nem tudta elviselni a nyomasztó csendet. Kihívóan, támadóan rákezdte: – A padló egyenetlen, a falak nedvesek. Azt a néhány szőnyeget, ami megmaradt, Melanie minden este hazaviszi. Hátha újra betörnek. Még egy tisztességes autója sincs a cégnek. Rick kombija is csak felerészt a miénk… – Csak azért fecsegett ennyit, hogy zavarát leplezze. Most Tony szemével nézte a boltját. A falak piszkosabbnak tűntek, mint valaha, és mintha a pókhálók is megsokasodtak volna a sarkokban. Elhallgatott, mint akit rajtakaptak.
– Ugye az a bajod, hogy megvettem az üzletedet? – szólalt meg Kalinsky.
– Melanie és Rick örül neki. Remélem, komolyan gondoltad, hogy ugyanúgy dolgozhatnak tovább, mint eddig.

A férfi ingerülten szólt rá.
– Azt képzeled, nem tartom be a szerződést? Az ördögbe is, minek nézel te engem? Szőrösszívű kizsákmányolónak? Nézz csak körül itt…!
– Éppen ez az – szisszent fel mérgesen Isabelle. – Nagyon jól tudtad, hogyan állunk, és Charles biztosan beszámolt a betörésről is. Olyan menő vállalat, mint a tiéd, nem szokott érdeklődni csőddel küszködő kis cégek iránt. Nincs semmink! Csak az adósságaink. Megjósoltad, hogy megszerzed a szőnyegemet, és igazad lett. Most boldog vagy?

Tony hosszan elgondolkozva nézte, mielőtt megszólalt: – Szóval erről van szó! Most már kezdem érteni, miért viselkedsz ilyen furcsán. Nagyon tévedsz, ha azt hiszed, az egészet csak azért csináltam, hogy megnyerjek egy csacska játékot, és bebizonyítsam: azért is nekem van igazam. Egy ostoba üzletembernek tartasz?

Csacska játék? Hogy is mondta Tony? „Nem csak a kedvenc szőnyege lesz enyém!” A lány sokszor gondolt erre a kijelentésére. Most meg kell tudnom az igazságot, gondolta. Már végleg nem ismerte ki magát Kalinskyn. Meg kell kérdeznie: – Most kizárólag a szőnyegekről beszélsz?
– Hát persze. Akarod hallani, mi a véleményem rólatok? Mindhárman igen jó szakemberek vagytok.

Isabelle egyre inkább elbizonytalanodott. Vajon szándékosan érti őt félre Tony?
– Figyelj rám, Isabelle! Törökországban elfogult voltam a jelenlétedben. Nem tudtam tárgyilagosan gondolkozni. Nem láttam tisztán, mit jelentesz nekem, csak annyit tudtam, hogy elbűvöltél az első pillanattól kezdve. Keserű tapasztalataim óva intettek, várjam meg, míg biztos vagyok az érzéseimben. Egyszerűen képtelen voltam bevallani neked, hogy többet jelentesz nekem, mint egy nő a sok közül, akit megkívántam… Nem engedte szóhoz jutni a lányt.

Még mindig bizonytalan vagyok, pedig szörnyen hiányoztál nekem az elmúlt hetekben. Az üzlet viszont más lapra tartozik. Már jóval elutazásom előtt tudtam, hogy ti hárman olyan szakemberek vagytok, akikkel érdemes együtt dolgozni. A betörés nem változtatta meg a szándékomat. Csak akkor tudtam meg, mi történt, amikor visszaindulásom előtt felhívtam Charlest. Megkértem őt, nézzen a biztosításotok után, és készítse el a szerződést.

Isabelle nem hitt a fülének. Tony már magához is ölelte, és remegő hangon tette fel a kérdést: – Légy őszinte! Azért viselkedsz így velem, mert más férfi van az életedben? Tudnom kell…
Nincs más férfi…
Akkor miért nem akartál találkozni velem? Meggondoltad magad? – Tony most már egy cseppet sem volt magabiztos.
– Nem hívtál fel egyszer sem, nem írtál, és még csak nem is mentegetőztél, pedig ma már lett volna rá alkalmad. Egy hónapig híredet sem hallottam. Arról volt szó, legfeljebb egy-két napig maradsz.,.

Nem folytathatta, mert alig kapott levegőt, olyan erősen szorította magához a férfi. Aztán elborította az arcát, a nyakát csókjaival.

Vacsorázzunk együtt, közben mindent megmagyarázok – mosolygott Tony. Miért nem most…?
– Még nincs hozzá elég bátorságom. Azonkívül reménykedem: a kíváncsiságod megakadályoz benne, hogy visszautasítsd a meghívást…
Isabelle nem kérdezősködött tovább. Úgyis hiába faggatnám. Ma reggel még gyűlöltem, és most hagyom, hogy ölelgessen! mérgelődött.

Nem akart változtatni elhatározásán. Nem marad a Varázsszőnyegnél, és semmiképp nem folytatja a kapcsolatot Tonyval. Jobb a bánatos befejezés, mint a véget nem érő bánat. Most különben is új állás után kell néznie. Esetleg Törökországba utazik, és Mehmeddel társul. Persze, jutott eszébe, ezentúl nyilván Mehmed is a Kalinsky-vállalatnak fog dolgozni. Akárhogy lesz is, majd csak találok olyan munkahelyet, ahol hasznosíthatom a szakértelmemet, nyugtatta meg magát.

Ez a gondolat adott erőt ahhoz, hogy eltolja magától a férfit.

Tony a homlokát ráncolta, és nyugodtan így szólt: – Gyere, hazaviszlek.
– A többiek várnak ránk.
– Hadd várjanak. Nyolckor érted megyek.
– Tony, inkább ne menjünk vacsorázni. Köszönöm a meghívást, de… de nagyon sok a dolgom.
– Halaszd el! Nem utasíthatsz vissza. – Kitessékelte a lányt, és bezárta az ajtót.–Hol is laksz?

Isabelle nem szívesen adta meg a bátyja címét. Útban Dominic lakása felé meggondolta magát, és úgy határozott, mégis elfogadja Tony vacsorameghívását.

Már egyedül volt a szobájában, amikor bevallotta magának, mennyire örül, hogy este együtt lehet Kalinskyval. Vacsorázni fogunk. Na és? Nincs abban semmi, mondogatta. Tony most biztosan visszament a többiekhez ünnepelni…
Egy idő után gondolt egyet, és felhívta Melanie-t. Közönyt tettetve megkérdezte: – Kinél kell kimentenem magam, amiért kihagytam a bulit? – Abban reménykedett, így megtudhatja, ott volt-e Tony.
– Sajnálhatod, hogy nem jöttél el. Isteni volt a kaja meg a pezsgő. – Melanie gyanúsan fel volt dobva. – Egyébként nem kell mentegetőznöd. Úgy láttam Charles is tudja, mi van köztetek. Miután egyikőtök sem volt ott, a jelenlévők célozgattak rá, mit csinálhattok kettesben. Az az érzésem, nem is tévedtek…

– Szóval Tony sem volt veletek? – szaladt ki a lány száján.
– Hát nem együtt voltatok? Ha van egy kis eszed, nem hagyod futni ezt a remek férfit. Remélem, nem vesztetek össze. Kevés nagyvonalúbb, kedvesebb! embert ismerek Kalinskynál. Tudsz róla, hogy teljesen szabad kezet adott nekünk? Úgy vezetjük továbbra is a Varázsszőnyeget, ahogy akarjuk. Nem értelek Isabelle…
Barátnője dicshimnuszát hallgatva Isabelle belátta: nem Melanie a legalkalmasabb személy arra, hogy kiöntse neki a szívét.

10. FEJEZET
Pontosan nyolckor megszólalt a csengő. Isabelle sietett ajtót nyitni, mert nem akarta, hogy a bátyja összefusson Tonyval. Előző nap ugyanis, amikor még azt hitte soha többé nem látja viszont Kalinskyt, könnyes szemekkel elmondott mindent Dominicnak. Nem sikerült megelőznie testvérét. Egyszerre értek a bejárati ajtóhoz.
– Szóval maga az a híres francia-örmény szőnyegkereskedő! – üdvözölte barátságosan a vendéget Dominic. – A húgom tegnap óta másról sem mesél, csak arról, hogy megvette a vállalatát, és mellékesen tönkretette az életét. Mégis együtt vacsoráznak? Örülök neki. Azt sem bánnám, ha velünk is reggelizne… Isabelle sípcsonton rúgta a testvérét.
– Állítsd le magad!

Dominic azonban megállás nélkül beszélt: Csak annyit szeretnék megjegyezni, hogy megittad az összes grapefruitlét, egy falat kenyér sincs itthon. Amennyiben a barátod itt reggelizik, be kell vásárolnotok. Ha jól sejtem, a vacsorameghívás rám nem vonatkozik… A lány ezúttal bátyja bordái közé bökött, aztán bemutatta őt Tonynak.
– Ő Dominic, a négy bátyám közül a legfiatalabb. Dominic, bemutatom Tony Kalinskyt. –Igyekezett minél hamarabb megszabadulni kotnyeles fivérétől. – Isten veled, te szörnyeteg! Tony kézen fogta Isabelle-t. Neki sem volt most kedve hosszan csevegni Dominickal.

Örülök, hogy megismerhettem. Alkalomadtán jó lenne elbeszélgetni. Úgy tudom, hasonló a szakmája a miénkhez – udvariaskodott, de alig várta, hogy az ajtón kívül kerüljenek.

A kocsiban Isabelle úgy érezte magát, mint aki túl sok pezsgőt ivott. Nehezére esett nyugodtan ülni a férfi mellett, aki most megint olyan kedves volt hozzá, mint a régi szép időkben, Isztambulban. Legszívesebben behúzta volna a kéziféket, hogy a kocsi megálljon, és Önfeledten csókolózhassanak Tonyval. Még azt sem bánta volna, ha ezzel közlekedési dugót okoznak London kellős közepén.

Kalinsky egy előkelő, régi, szép ház előtt állította meg az autót.
– Hol vagyunk? – kérdezte gyanakodva Isabelle.
– A házam előtt.
– Azt hittem, étterembe megyünk.
– Ezt egy szóval sem mondtam. Nálam fogunk vacsorázni.

A boltíves, oszlopos kaput régimódi istállólámpa világította meg. A széles magas bejáraton akár egy kamion is befért volna. Tony betessékelte a lányt.
– Ha ezt tudom, nem fogadom el a meghívást – jelentette ki Isabelle. Úgy képzelte, nyilvános helyen töltik az estét. Túlságosan veszélyes dolog kettesbe maradni Tonyval. Szeretett volna taxit fogni és megszökni, de mire észbe kapott,' már bent is voltak a pompás előcsarnokban. Ahogy eddig is minden alkalommal, érzékeinek és eszének a harcában ismét vágyakozása győzedelmeskedett.

A hatalmas előtere ízléssel párosult gazdagságról tanúskodott. Metszett tükrök, régi bútorok és drága szőnyegek díszítették. A lányt lenyűgözte a látvány.
– Csodás az otthonod – suttogta.

. – Nemzedékről nemzedékre öröklődött ez a ház. Most már az enyém és a húgomé. Mondanom sem kell: nagyapám sötét üzelmekkel szerezte. Fegyvercsempészéssel, kábítószer-kereskedéssel és hasonlókkal… – A férfi szeme vidáman csillogott.

Isabelle elszégyellte magát. A félszemű kalózról, akiről a szíriai sivatagban a legvadabbakat képzelte, kiderül, hogy gazdag, előkelő kereskedőcsalád sarja. Ebben a környezetben még jobban hasonlított a régi pénzérmék római császáraira.

Tony lesegítette a lányról a kabátot. Amikor keze csupasz vállához ért, Isabelle megremegett.
– Másképp öltöztem volna, ha tudom, nem étteremben vacsorázunk – magyarázkodott Zavarta, hogy hangján érződik, mennyire ideges. – Farmerban kellett volna jönnöm.
– Csodaszép vagy ebben az estélyi ruhában. Legalább megcsodálhatom a meztelen hátadat. Már időtlen idők óta vágyom erre a látványra.

Leültek az egyik pompás heverőre, hogy megigyák első italukat. Isabelle-t elkápráztatta a bálterem méretű nappali a magas mennyezetével, antik csillárjaival, aranykeretes tükreivel, értékes festményeivel. Hosszú másodpercekig nem tudott megszólalni.

Végül erőt vett magán, és csak hogy mondjon valamit, megkérdezte: – Van szakácsnőd?

Tony hanyagul a faragott tálalóasztalhoz támaszkodva tudakolta: – Talán nem bízol a konyhaművészetemben?
– Én csak azt hittem… azt gondoltam… – dadogott zavartan a lány.
– Van egy öreg, hűséges házvezetőnőnk, aki már a nagyapám idejében is nálunk szolgált. Néha főzni is szokott. A mai vacsora elkészítését viszont Helen vállalta magára.

Helen, a húgod? Ő is itt van?

Most nincs itthon. Fellép a Covent Gardenben a Giselle előadásán. Reggel majd megismerkedtek. Isabelle úgy pattant fel a kerevetről, mintha izzó parázsra ült volna.

Mit jelentsen ez? Idecsalogattál, és azt hiszed, itt maradok éjszakára is? Nagyon tévedsz, ha azt képzeled, ott folytatjuk, ahol Isztambulban abbahagytuk. Tony letette a poharát a kandalló párkányára.

Azért hoztalak ide, mert nagyon jól ismerlek. Ahányszor étteremben ettünk, mindig csak elfogódottan üldögéltünk. Nyilvános helyen, emberek között fölényes vagy, és szigorúan betartod a három lépés távolságot. Én?

Talán tagadod?

Jellemző, gondolta a lány. Már megint engem vádol. Haragosan nézett házigazdájára. Az ajkába harapott, és azon törte a fejét, mit válaszoljon.

Ide figyelj, kislány! Most elmondom, hogyan látom én a dolgokat. Eleinte védekeztél ellenem, mert attól féltél, hogy csak az ágyamba akarlak hurcolni.

Aztán mikor végre az enyém lettél, éreztem, nem csak nekem jelentett az az éjszaka egészen különleges, csodálatos élményt. Akkor úgy gondoltam, mindkettőnknek időre van szükségünk, hogy tisztázhassuk az érzéseinket. Mikor kiutaztál, azt állítottad, alig várod, hogy újra találkozzunk. Elvártad volna, hogy minden nap felhívjalak, pedig tudtad, hogy azon a vidéken ritka a telefon, mint 1 fehér holló. Mindebből bátorkodtam arra következtetni, jelentek valamit a számodra.

De te… – kezdte Isabelle. A férfi azonban nem hagyta szóhoz jutni. Ne szólj közbe! Négy szörnyűséges hét után végre megérkezem, és te nem veszed fel a telefont, nem vagy hajlandó találkozni velem, sőt még a megbeszélésre sem akarsz eljönni, pedig az a céged javát szolgálja. Megmentelek a csődtől, miközben szabad kezet adok neked és a társaidnak. Ezek után mit kell hallanom a bátyádtól? Hogy tönkretettem az életedet! Ez úgy ért, mint derült égből a villámcsapás. Megmagyaráznád, mit jelent mindez? – kérdezte ingerülten.

Isabelle még soha nem látta ilyen feldúltnak a férfit. Farkasszemet néztek. A lány nem tudta tovább elviselni az idegtépő feszültséget.

Még te teszel szemrehányást? – fakadt ki. – Akkor mit szóljak én? Állandóan titkolózol. Eleinte meghagytál abban a tudatban, hogy veszélyes bűnöző vagy. Amikor magam néztem utána, mit szállítasz, úgy letoltál, mintha legalább ki akartalak volna rabolni. Pedig csak kíváncsi voltam…

– Kórosan fejlett képzelőerővel vert meg a sors – gúnyolódott Tony. ez a te nagy bajod.
– Értem. Csakis én vagyok a hibás. Szerinted nem kellett volna érdeklődni a foglalkozásod felől. De nem ez volt az egyetlen megválaszolatlanul maradt kérdésem. Többek közt arra sem kaptam feleletet, mit érzel irántam, és miért nem hívtál fel négy hétig. Ráadásul kezdettől fogva úgy viselkedsz, mintha jogod volna helyettem dönteni. Már akkor kezdődött, amikor beleavatkoztál az alkudozásomba a szíriai kereskedőnél. Aztán megvetted a boltunkat, és engem kész helyzet elé állítottál. Ma pedig egyszerűen kijelentetted, hogy együtt vacsorázunk. Soha sem törődtél azzal, mit akarok én. Úgy bánsz velem, mint egy szőnyeggel, amivel azt csinálhatsz, amit akarsz.

Isabelle tudta, hogy igazságtalan, de ezért is a férfit tette felelőssé. Miért jött ki ennyire a sodrából? Minél hamarabb tűnik el az életemből, annál jobb, még Félórája sem vagyunk együtt, máris veszekszünk.

Kalinsky zsebre vágott kézzel állt, és nem szólt egy szót sem.

A lány dúlva-fúlva folytatta: – Nem tudom kitalálni a gondolataidat. Hogy én mit érzek irántad, azt elmondtam a szállodában azon az éjszakán. Te viszont még mindig nem próbáltál meggyőzni arról, hogy nem csak az ágyban van rám szükséged. Sajnos, nekem ennyi nem elég. Lehetetlenül bánsz velem, Tony. Például eszed ágában sem volt elárulni, hol voltál ma délután.

A férfi odalépett Isabelle-hez, és át akarta karolni a vállát.
– Ne érj hozzám! – sikoltotta a lány.
– Tartsd a szád, és figyelj!
– Hogy merészelsz gorombáskodni velem?! – Isabelle sírva fakadt, és menekülni próbált, de Tony elállta az útját. A lány alig látott a könnyeitől, Elindult a másik ajtó felé. , A férfi utolérte, és magához ölelte. Isabelle nem taszította el magától, hanem hozzásimult, és hangosan zokogott. Tony simogatta, nyugtatgatta.
– Nem akartam neked fájdalmat okozni. – Gyengéd szavakat suttogott a lány fülébe, míg a zokogás végül lassan csendesedni kezdett. – Hagyd abba, drágám! Ennél az is jobb, ha veszekszel velem. Nem tudom elviselni, hogy miattam sírsz!

Csodálatos érzés volt Tony közelsége. Isabelle most már nem is akarta abba hagyni a pityergést. Élvezte a megnyugtató, vigasztaló ölelést. Még szipogott néhányat, és a keze fejével letörölte a könnyeit.
– Csak azért vagy ilyen kedves, mert lelkiismeret furdalásod van… – kezdte félénken, és hozzátette: – Nincs nálam zsebkendő.

Tony hófehér selyem zsebkendőt húzott elő a zsebéből, és kirántott vele valamit, ami nagyot koppant a padlón. Lehajolt és felvette.
– Mi az? – kérdezte a lány. Még reszketett a hangja.

A férfi nem felelt rögtön. Zavartan nézett Isabelle-re, és szemmel láthatóan nagyon gondolkozott, mit is válaszoljon. A rejtélyes tárgyat a markában szorongatta.
– Ha tényleg érdekel, mit csináltam ma délután, miért nem kérdezed meg?
– Hát jó. Mit csináltál mostanáig?
– Itt voltam a házban, és ezt kerestem… – nyújtotta ki nyitott tenyerét, amelyben egy zafírköves gyűrű csillogott. A nagy kék ékkövet apró gyémántok vették körül. – A nagyanyámé volt. Nem emlékeztem rá, hova tettük. Csak az utolsó pillanatban jutott eszembe, hogy a bank páncélszekrényében tartjuk. Emiatt majdnem késve érkeztem hozzád. Azt hiszem, szereted a kék köveket…
Nyilván azokra az olcsó türkizekkel kirakott ékszerekre célzott, amelyeket Isabelle azért viselt beszerző útjain, hogy emléktárgyakat gyűjtögető turistának nézzék. Ez a gyűrű azonban egy vagyont ért… A lány szíve vadul dobogott.

Eljegyzési gyűrűnek tűnik, gondolta, de nem mert reménykedni. Miért nem mondja meg Tony, mit akar? Még mindig nehezére esik szavakba önteni az érzelmeit? Vagy még önmagának sem meri bevallani, hogy szerelmes?

Azt már elhitte a lány, hogy Tony túltette magát keserű csalódásán, és elfelejtette Ginát. De miért nem szánja rá már magát, hogy annak rendje és módja szerint megkérje a kezét? Véget kell vetnem ennek az állapotnak, határozta el. Kényszerítenem kell, hogy nyilatkozzék. Még egyszer megkérdezte: – Mi ez? –Feszülten várta a választ A férfi csak bámult rá. Isabelle még soha nem látott ezekben a csillogó szemekben ennyi könyörgést. Átölelte Tonyt, és hozzásimult. Aztán megcsókolta, és suttogva biztatta: – Akartál valamit mondani nekem?

Még erősebben szorította magához a férfit, aki olyan szenvedélyesen és követelően csókolta meg, hogy a szó szoros értelmében nem kapott levegőt. A csók után Tony végigsimította arcával Isabelle haját. A lány megérezte erős, rendszertelen szívverését – Légy a feleségem! – suttogta alig hallhatóan a férfi.
– Hová lett az ékesszólásod? – Isabelle most már csúfolódott. – Ha szerelemről van szó, nem vagy valami bőbeszédű… Erre a néhány szóra is elég soká kellett várnom.
– Olyan ellenséges voltál ma. Azt hittem, visszautasítanál. Ezért inkább nem szóltam semmit.

Tehát mégis szeret! – ujjongott Isabelle. Most várjon egy kicsit ő is. Addig nem mondok igent, míg nem tisztáztunk egyet s mást. Aztán majd meglátjuk..
– Megígérted, hogy felhívsz. Miért nem telefonáltál? Tony fura kis mosollyal nézett rá.
– A történet kissé hihetetlen. Az egész úgy kezdődött, hogy elgázoltam egy kecskét.

Isabelle nevetett.
– Látod, ezt elhiszem. Biztosan megint túl gyorsan hajtottál.
– Hát, ami azt illeti… eltaláltad. Rövid leszek: az illető egy kurd kecske volt…

– Ennyi az egész? – csodálkozott a lány.
– Nagyjából. Ez a lényege.
– Harapófogóval kell kihúznom belőled minden szót? Nem vagy valami közlékeny. Miért nekem kell kitalálnom, mi történt?
– A te féktelen képzelőerőddel ez nem ütközhet különösebb nehézségbe – ugratta Tony a lányt, de aztán komolyra fordította a szót: – Az iráni határ közelében, a hegyek között jártam. Lakik arrafelé egy szőnyegkészítő mester. Fogalmam sem volt róla, hogy már kurd területen vagyok. Ott ugrott elém az az átkozott kecske, és én majdnem elgázoltam a gazdáját is, egy fegyveres kurdot. Rám fogta a puskáját, és üvöltözve kártérítést követelt.
– Szent isten! Le is lőhetett volna!
– Valóban, ilyesmi gyakran előfordul azon a vidéken, de szerencsémre élve értékesebbnek talált. Magával cipelt a falujába, és házi őrizetben tartott. Egész jól összebarátkoztunk. A kurdok kedves, vendégszerető népek, csak éppen nem tudták eldönteni, mit kezdjenek velem.
– Miért nem adtál nekik pénzt? Én a te helyedben a kecske árának két- vagy háromszorosát is szívesen kifizettem volna, csak hogy szabadon engedjenek.

Tony vigyorgott.
– Jól van, Miss Nagyokos! Mostantól kezdve minden utamra elkísérsz. Törökországban is szerettem volna, ha velem maradsz, de te rohantál Londonba. Most már csak azt mondd meg, hogyan szabadulhattam volna szorult helyzetemből, amikor csak néhány török líra volt nálam?
– Ha nem volt elég pénzed, hogyan akartál szőnyeget venni?
– Addigra már többet költöttem, mint amennyire számítottam. Minden készpénzemet a szálloda páncélszekrényébe zártam az útlevelemmel együtt.
– Hát, nem mondom, nagy bajban lehettél. Én sem tudtam volna, mit tegyek jelentette ki hosszas gondolkozás után a lány. – Hogy engedtek el mégis? – Sokáig alkudoztunk. Végül odaadtam a megmaradt pénzemet, az aranyórámat, a szerszámkészletet a kocsiból, ráadásul még egy értékes szőnyeget is.

azonkívül…

– Remélem, nem az én török szőnyegemet – szakította félbe Isabelle.
– Most, hogy mondod… Sajnálom, nem jutott eszembe ez a lehetőség. – Tony vágyakozva megsimogatta a lány arcát. – Ne ijedj meg! Szerencsére a te szőnyegeid nem voltak nálam.
– És aztán mi történt?
– Elmondani könnyebb, mint végigcsinálni. Jó sokáig egyezkedtünk. Miután megkopasztottak, úgy döntöttek, nem használnak fel túszként politikai céljaikra.

A kunyhóban, ahol fogva tartottak, meglátogatott egy rokonuk. Beszélgettünk, és kiderült, hogy van egy közös ismerősünk, egy kereskedő, akinek az unokabátyja ennek a falunak a leggazdagabb, legbefolyásosabb lakója. Ez az unokatestvér aztán rábeszélte a földijeit, hogy hagyjanak futni.
– Hála istennek!
– Már hamarabb is hazajöhettem volna, ha Ankarában repülőre szállok, de a te szőnyegeidet Isztambulban hagytam, és tudtam, mennyire várod őket. Ezért aztán szinte megállás nélkül utaztam át az országon. Isztambulból az első géppel, amelyikre jegyet tudtam szerezni, egyenesen hozzád repültem. Elhoztam a szőnyegeidet mind egy szálig, ahogy megígértem. Remélem, meg vagy velem elégedve.

Isabelle megrázta a fejét.
– Nem voltál elég találékony. Miért nem üzentél postagalambbal?
– Az ötlet nem is rossz. Mit szóltál volna, ha kapsz egy levelet ilyen szöveggel: „Segítség! Elfogtak a kurdok! Ments meg!” – Elég lett volna csak ennyi: „Szeretlek!” – Ha most mondom, azzal jóváteszem minden bűnömet? – Tony elkomorodott. – Isabelle, nem bírom tovább ezt a bizonytalanságot! Hozzám jössz feleségül, vagy nem?
– Sokkal szebben, regényesebb körülmények között kell megkérni egy lány kezét.
– Úgy látszik, nincs tehetségem a romantikához.
– Törökországban ezt még ügyesen titkoltad…
Tony mosolygott.
– Úgy terveztem, hazaérkezésem első pillanatában feleségül kérlek, de az irodám nem igazán alkalmas helyszín az ilyesmihez. Különben is olyan mogorva voltál, hogy inamba szállt a bátorságom. Aztán a garázsban.. .bocsánat, az üzletetekben ugyanez volt a helyzet. Szerintem ennél alkalmasabb helyet, ahol most állsz, el sem lehet képzelni…

– Hogyhogy?
– Nem ismered meg a gyönyörű szőnyegedet?
– Az enyém? – Isabelle most nézett először a lába elé.
– Tévedés, az enyém! – javította ki Tony. – Persze, csak ha hozzám jössz feleségül.

A lány magához vonta Tony fejét, és a fülébe súgta: – Hogyan hihetted egy percig is, hogy esetleg nemet mondok? Az események felgyorsultak.

A gyűrű egyszer csak a lány ujján csillogott, és a ház számtalan hálószobáinak egyikében találták magukat. Isabelle az ágyon feküdt, és Tony ráborult.
– Ez a négy hét maga volt az örökkévalóság – vallotta be a férfi. – Már akkor tudtam, hogy szeretlek, amikor Isztambulban felszállt a repülőgéped. Átkozottul nehéz volt bevallanom magamnak, Isabelle… – Hangja megremegett. – Annyira vágyakoztam utánad! Nem tudok tovább várni!

Isabelle minden maradék józanságát összeszedve erőtlenül tiltakozott: – Tony… nem lehet! Mi lesz, ha megjön a húgod?
– Csak mi ketten vagyunk a házban. Helen éjfél előtt nem ér haza. – Tony olyan izgatóan csókolta meg menyasszonyát, hogy az mindenről megfeledkezve engedte át magát neki. A férfi szenvedélyesen, gyengéden simogatta az egész testét.
– Látod? Megkaptam a szőnyeget és téged is – lehelte. – Úgy, ahogy megjósoltam. Hunyd be a szemed, és képzeld magad a barlangok holdfényes völgyébe. Ugye a feleségem leszel, és nem hagyjuk el egymást soha?

Mindent megvalósított, amit eltervezett, és én is megkaptam mindent, amiről álmodoztam, gondolta Isabelle. Aztán már képtelen volt gondolkozni…

